ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ನನ್ನ ಮಾತು
ನಾಡು ‘ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ಉತ್ಸವಕ್ಕೆ ಸಜ್ಜುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಚದುರಿಹೋಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದೇ ಆಡಳಿತದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬಂದು ಐವತ್ತು ವರಷಗಳೇ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ ಎರಡು ಮಹತ್ತ್ವದ ಘಟನೆಗಳು ಅಂದರೆ, ಇಂಡಿಯಾದ ಮುಕ್ತತೆ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಒಂದುಗೂಡುವಿಕೆ. ಈ ಎರಡೂ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಘಟನೆಗಳು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಗಿದಂಥವು. ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ನಾಡಿನ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ಒಂದೇ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಕನ್ನಡಿಗರದು. ಈ ರಾಜಕಾರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ವಿರೋಧಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ತೊಕುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು. ಇಂಥ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ, ಎಚ್ಚರಗಳ ಮೂಲಕ ಅನುಸಂಧಾನಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಜರೂರನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದವರು ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು. ಅದರಲ್ಲೂ ಅಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರು ಹಾಗೂ ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲತೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿ – ಕಲಾವಿದರು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ. ರಾಜಕಾರಣದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟವರು ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಚಿಂತಕರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಡಿಯಾದ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲು ಈ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಸಹಕಾರಿ ಆಗಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಹೊಸ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಸಹ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿವೆ. ವಸಾಹತೋತ್ತರ ಚಿಂತನಾ ಸ್ವರೂಪದ ಚರಿತ್ರೆಯ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಿಗೂ ಈ ಮಾತು ಅನ್ವಯ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ ಬಗೆಯ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದು ಕಿರುಪ್ರಯತ್ನ.
ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರ ವಸಾಹತುಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಹಲವು. ಅದರಲ್ಲೂ ಪೂರ್ವದ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ಯ ಅನುಭವ – ಅನುಭೂತಿಗಳು ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾದವು. ಲೆನಿನ್ ‘ಪೌರಾತ್ಯ ನಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ’ ಎಂಬ ಬರೆಹದಡಿಯಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ವಿವರವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ರಾಜಕಾರಣದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಲೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನೇಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಈ ಮಾತು ಇಂಡಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನವೋದಯದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸಲು ಈ ಬಗೆಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ಅನಾವರಣಗೊಂಡವು. ಅದರಲ್ಲೂ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ವೊಂದನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಯಿತು. ‘ರಾಷ್ಟ್ರ’ ಹಾಗೂ ‘ನಾಡು’ಗಳನ್ನು ‘ತಾಯಿ-ಮಗಳ ನಂಟಿನೊಂದಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದವು. ವಸಾಹತು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ಬ್ರಿಟಿಶರನ್ನು ಹೊರಗಟ್ಟಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಆದದ್ದು ‘ಹೆಣ್ಣೆಗೆ ಭಾರತ’ದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೂ. ಈ ಪ್ರತಿಮೆ – ಸಂಕೇತಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಆಶಯ ‘ಅಹಿಂಸೆ’ಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ವೀರತ್ವದ, ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡದ್ದು ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂವೇದನೆಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಅಂದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಂಥ ತೀವ್ರತರವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರು ಅರಿತಿದ್ದರು. ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲೂ ಈ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ನಡೆದಿವೆಯಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನ. ಇಂಥ ಭಿನ್ನತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾಡು. ನುಡಿ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿನದು. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ನಾಡಿನ ಹತ್ತು ಹಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಚಿಂತಕರು ನೆರವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ, ಕಿ.ರಂ. ನಾಗರಾಜ, ಕೆ.ವಿ. ನಾರಾಯಣ, ಬಿ. ಷೇಕ್ ಅಲಿ, ಎಸ್. ಶೆಟ್ಟರ್, ಬಸವರಾಜ ಕಲ್ಗುಡಿ, ಎಸ್,. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್, ಅಶಿಷ್ ನಂದಿ, ಡಿ. ಆರ್. ನಾಗರಾಜ್, ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು.
‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ಯೋಜನೆಯು ಕೃತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಹದಿಮೂರು ವರುಷಗಳ ಅಧ್ಯಯನದ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಇದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿವಿಧ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ಸಂಘ – ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಮಾಹಿತಿ – ಆಕಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಕಟನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ನೆಚ್ಚಿನ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಡಾ. ಬಿ.ಎ. ವಿವೇಕ ರೈ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಹಜವಾದ ಹಾಗೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಸಹಕಾರವನ್ನು ನೀಡಿ ಬೆಂಬಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೂ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿನ ಕುಲಪತಿಗಳಾದ ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ, ಎಚ್. ಜೆ. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ ಅವರಿಗೂ, ಎಂದಿನಂತೆ ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ವಿಭಾಗದ ಪ್ರೊ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ ತೆಲಗಾವಿ, ಖ್ಯಾತ ಕತೆಗಾರರಾದ ಕರೀಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ, ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ, ಅವರುಗಳನ್ನು ಮರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ.
ಅಂತೆಯೇ ಗೆಳೆಯರಾದ ಎಚ್. ಬಿ. ರವೀಂದ್ರ, ಬಿ. ಸುಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ, ಕೆ.ಎಲ್. ರಾಜಶೇಖರ್, ಕಲಾವಿದ ಕೆ.ಕೆ. ಮಕಾಳಿ, ಡಿ.ಟಿ.ಪಿ. ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀಮತಿ ಎ. ನಾಗವೇಣಿ, ಸಹಕರಿಸಿದ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಹಾಗೂ ವಿಭಾಗದ ಎಲ್ಲ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ ಮಿತ್ರಿಗೂ ನನ್ನ ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ಹಿರಿಯ ಕಲಾವಿದರಾದ ಬಿ. ಕೊಂಡಾಚಾರಿ ಅವರು ತಾವು ಬಹಳ ಹಿಂದೆ ರಚಿಸಿದ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಮತಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೂ ಹಾಗೂ ದೊಡ್ಡ ಮೇಟಿ ಅಂದಾನಪ್ಪ ಅವರ ಮಗ ಡಾ. ಅಶೋಕ ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅವರಿಗೂ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು.
ಸಿ.ಆರ್‌. ಗೋವಿಂದರಾಜು
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಬಯಲನು ತುಂಬುವ ಆಲಯದ ಬೆಳಕಿನ ಬೀಜಗಳು
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುತ್ವದ ನೆಲಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ, ಗಟ್ಟಿಗೊಳಿಸುವ, ಹರಡುವ ಕಾಯಕವನ್ನು ನೋಂಪಿಯತೆ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾಲಯವು ಒಂದು ಆಡುಂಬೊಲವಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದೆ. ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅರ್ಥಗಳ ಆಚೆಗೆ ಅನೂಹ್ಯ ಲೋಕಗಳ ಕಡೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಪಯಣದ ದಾರಿಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಮಹತ್ವದ ಸಾಹಸದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಇದು ನಿರಂತರ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಬಹುದಾರಿಗಳ ಮಹಾಯಾನ.
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಶತಮನದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಸಂಕ್ರಮಣ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ರಚನೆ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳು ಸವಾಲಿನವು ಮತ್ತು ಜವಾಬ್ದಾರಿಯವೂ ಆಗಿವೆ. ‘ಕನ್ನಡ’ ಎನ್ನುವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬದುಕು ಮತ್ತು ಅದರ ಆಧುನಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥೈಸುವ ಮತ್ತೆ ಕಟ್ಟುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಒಂದು ಕಾಯಕದಂಯತೆ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಎದುರುಬದುರಾಗುವ ಆತಂಕ ಒಂದು ಕಡೆಯಾದರೆ, ಅವು ಒಂದನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭಾವಿಸಿ ನೆರವಾಗುವ ಆವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವು ಈ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳ ಸಂವಾದ ಮತ್ತು ಅದರ ಆನ್ವಯಿಕ ಸಾಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಯಸಿದೆ.
ಕನ್ನಡವು ಕಾಗದರಹಿತ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪಕೃತಿಗಳ ಪ್ರಕಟಣೆ ಸಮನಾಂತರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದು. ಪ್ರಕಟಣೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಕ್ರಿಯಶೀಲವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ತಾಂತ್ರಿಕ – ಮೌಖಿಕ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವು ಬಳಕೆಯಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಕಾಗದದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮುದ್ರಣಗೊಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ, ಕಿವಿಗೆ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಂವಹನಗೊಳಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಗೊಳ್ಳುವ ಮಾಧ್ಯಮದೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುವ ಚಿಂತನ ಶರೀರವೂ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕಲೆಗಳು, ವಿಜ್ಞಾನ, ತಂತ್ರಜ್ಞಾನ, ಸಮಾಜವಿಜ್ಞಾನ ಎನ್ನುವ ಬೌದ್ಧಿಕ ಗಡಿ ರೇಖೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನವು ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ರೂಪು ಗೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ.
ಡಾ. ಸಿ. ಆರ್. ಗೊವಿಂದರಾಜು ಅವರ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ಕೃತಿಯು ‘ಸುವರ್ಣ ಕರ್ನಾಟಕ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿ. ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ನಾಡು – ನುಡಿ, ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಕೆಲಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಮತ್ತು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಡಾ.ಸಿ.ಆರ್. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಅವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ನಾಡಿನೊಂದಿಗೆ ಸಮೀಕರಿಸುವದರ ಮೂಲಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಅನೇಕ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಆಕರ – ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಕಲೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ‘ತಾಯಿನಾಡು’ ಎನ್ನುವ ರೂಪಕ ಸಂಕಥನವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಪಡೆದಿದೆ. ಭಾವನೆಗಳ ಕಟ್ಟುವಿಕೆ ಮತ್ತು ನಾಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಿಕೆಗಳು ಹೇಗೆ ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿ ರೂಪಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವ ಚರ್ಚೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇಂಥ ಹೊಸ ಓದಿನ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ಸಂಕಥನವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟ, ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಾನಾಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಡಾ. ಸಿ.ಆರ್‌. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಅವರಿಗೆ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರತರಲು ಶ್ರಮಿಸಿದ ಪ್ರಸಾರಾಂಗದ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಪ್ರೊ. ಹಿ.ಚಿ. ಬೋರಲಿಂಗಯ್ಯ ಮತ್ತು ಸಹಯಕ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದ ಶ್ರೀ ಸುಜ್ಞಾಜಮೂರ್ತಿ ಅವರನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನೆನೆಯುತ್ತೇನೆ.
ಬಿ.ಎ. ವೀವೇಕ ರೈ
ಕುಲಪತಿ
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅಧ್ಯಾಯ ೧ – ಅಧ್ಯಯನದ ಜರೂರು – ಸ್ವರೂಪ – ಮಿತಿಗಳು
ವಸಾಹತೀಕರಣಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ತೃತೀಯ ಜಗತ್ತಿನ ಬಹುಪಾಲು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಅನುಭವ ಅನುಭೂತಿಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ತ್ವದವು. ತಮ್ಮ ಪರಂಪರಿಕ ಬಹುಮುಖತೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಅದು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ನಾಶ ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನರ್ಹವಾದುದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ವಸಾಹತೋತ್ತರ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ಯಯನಕರಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವದ ಒಳನೋಟಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಕಾಲೀನತೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸೂಕ್ತ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಸಹ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶ. ವಸಾಹತೀಕರಣದಿಂದ ಆದಂಥ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳಿಗೆ ದೇಶೀ ಚಿಂತನೆಗಳು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ ಬಗೆ ಅಧ್ಯಯನ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಈ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯದಲ್ಲಿ ಆದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಘಾತವನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಳೀಯವಾಗಿ ತೋರಿದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ – ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದ ಆಶಯ.
ಇಂಡಿಯಾ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗಳ ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿದ್ದು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿ ಹೋದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಬಂದಂಥ ಹೊಸ ಬಗೆಯ ಆವಿಷ್ಕಾರ, ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳು ಬೀರಿದ ಪ್ರಭಾವ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ, ಶಿಕ್ಷಣದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಆವರಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪ್ರಭಾವ, ಪರಿಣಾಮಗಳು ಎಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ಅದರಿಂದ ಹೊರಬರಲಾದಷ್ಟು. ನಮ್ಮ ಮನೋಚಟುವಟಿಕೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪಶ್ಚಿಮದ ಭರಾಟೆಗೆ ತಲೆದೂಗಿದವು. ಭಾರತೀಯ ಮೇಲ್ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ ಬಹಳ ಬೇಗ ಈ ಪಶ್ಚಿಮದ ಮಾಯಾವೀ ಚಿಂತನೆಗೆ ಮರುಳಾಯಿತು. ಆಶ್ಚರ್ಯದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟೇ ವೇಗವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ನವೋದಯದ ಸಾಹಿತಿ – ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳ ಚಿಂತನೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಬಂದಂಥ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ‘ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್’ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಅನನ್ಯೆ, ಅಸ್ಮಿತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಶೋಧಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಗತಿ. ಇಂಡಿಯಾದಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ‘ಬಂಗಾಳಿ ಬಾಬು’ಗಳೇ ಮೊದಲ ಅನುಕರಣಕರರು. ಅಂತೆಯೆ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸುಧಾರಿಸುವಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೇ ಮೊದಲಿಗರು.
‘ರಾಷ್ಟ್ರ’ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಎರವಲು ಪರಿಲ್ಪನೆ. ಇದು ಬಲಿಷ್ಟವಾದಷ್ಟು ವಸಾಹತು ಆಡಳಿತದ ಸರದಾರರು ಅಧೀರರಾಗುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಕೇವಲ ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ ನೆಲ, ಜನ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ‘ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ’ ಚಿಂತನೆಗೆ ಮಾರಕವಾದ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವ. ಈ ಪ್ರತಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅವರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪರಿಕರವೇ ಪ್ರಬಲ ಅಸ್ತ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಪಶ್ಚಿಮವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಉತೃಷ್ಟತೆಗಳಿಗೆ ವಿರದ್ದವಾದ ನಿಕೃಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿತ್ತು. ಈ ಮತು ಇಂಡಿಯಾಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಮಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಹಲವು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಭೌತಿಕವಾದವು. ಅಂದರೆ ಒಂದು ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಚಟುವಟಿಕೆ, ಚಳವಳಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಎರಡನೆಯದನ್ನು ಚಲನಶೀಲವನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಿತ ಮೇಲ್ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ವೈಚಾರಿಕತೆ. ಈ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಪಶ್ಚಿಮದಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ದೇಶಿ ನೆಲೆಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಆದಂಥ ಈ ಪಲ್ಲವಟವನ್ನು ಅರಿಯುವುದೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದ ಜರೂರು.
ಭಾರತೀಯ ನವೋದಯದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ನವೋದಯದ ಎರವಲಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಭಾರತದ ವಸಾಹತುಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರಲ್ಲಿ ಜಾಣ್ಮೆ ಇದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಜಾತಿ, ವರ್ಗ, ಲಿಂಗ, ಭಾಷೆ, ಜನಾಂಗ ಮೊಲಾದ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳು ವೈರುಧ್ಯಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಎಚ್ಚರ ಬೇಕಿತ್ತು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲತೆ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುಮುಖಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಏಕಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿಸುವ ಜರೂರು, ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಳು ಅಂದು ಅದ್ದವು. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ ಅಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾವೂ ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಗಳನ್ನೂ ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಿತ್ತು. ಇಂಥ ವಿಚ್ಛಿದ್ರತೆಗೆ ಬ್ರಿಟಿಶರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ತಾತ್ವಿಕ ತಳಹದಿಗಳು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ‘ಒಡೆದು ಆಳುವ’ ಕುತಂತ್ರವೊಂದೆ ಇದ್ದದ್ದು. ಇದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದ ಅಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ದೇಶ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ಇವರಿಗೆ ದೊರೆತಕದ್ದು ಭಾರತೀಯರ ಪಾರಂಪರಿಕ ಧರ್ಮ, ಆಚರಣೆ, ಚರಿತ್ರೆ – ಪುರಾಣ – ಐತಿಹ್ಯಗಳಂಥ ಪರಿಕರಗಳು. ಈ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಪಾಶಿಮಾತ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಳಿಂದಲೆ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ಉಣಬಡಿಸಿದರು. ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ಆಗಿತ್ತು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ನೆಲ, ಜಲ, ಪರಿಸರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪೂಜ್ಯತೆಗೆ ಒಳಗಾದವು. ಇದನ್ನು ಆಗುಮಾಡಿಸಿದವರು ಅಂದಿನ ನವೋದಯದ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ. ಅದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಪ್ರಸ್ತುತ ಇಲ್ಲಿನದು.
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆರಾಧನೆಯ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ ಅಂದಿನ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮ, ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಜಗರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿತು. ಬಂಗಾಳಿ, ಒರಿಯಾ, ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಪಸರಿಸುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಇದರಿಂತ ಸ್ವದೇಶ, ಸ್ವಧರ್ಮ, ಸ್ವಭಾಷೆ, ನವೊದಯ ಕಾವ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲು ಅನೇಕ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅಂಥವುಗಳಲ್ಲಿ ತಾಯಿ, ಮಾಯತೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಜನನಿ, ಕಾಳಿ, ಚಂಡಿ, ದುರ್ಗೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕಗಳು ಸಹ ಬಳಕೆ ಆದವು. ಇವುಗಳಿಂದ ದೇಶ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಘಟಕಗಳು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭಾರತ ಮಾತೆ, ಭೂದೇವಿ, ದುರ್ಗೆ, ಕನ್ನಡಮ್ಮ, ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ, ತನುಜಾತೆ, ಭುವನೇಶ್ವರಿ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕಗಳು ಚಾಲ್ತಿಗೆ ಬಂದದ್ದು. ವಸಾಹತುಸಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ ಈ ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ದ ಹಲವು ರೂಪಕಗಳು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ತ್ವದವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಂಕಥನ ಹೆಣ್ಣಿನ ಎರಡು ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿತ್ತು. ಶಾಂತ ಸ್ವರೂಪದ ಹಾಗೂ ಉಗ್ರ (ರೌದ್ರ) ರೂಪದ ಎರಡೂ ಚಹರೆಗಳೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅಂತೆಯೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸದೃಢ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಮಮತೆ, ಶಾಂತಿ, ಸಹನೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ರೋಷ, ಕೆಚ್ಚು, ಬಲಿದಾನಗಳಂಥ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ರೂಪಗಳು ಅಂದಿನ ಹೋರಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಹ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಕನ್ನಡದ ಸನ್ನಿವೆಶದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರವು ದಾಸ್ಯದಿಂದ ವಿಮುಕ್ತಿಗೊಳ್ಳುವ ಆಶಯದ ಜೊತೆಗೆ ತುಂಡಾದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಒಂದುಗೂಡಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಆಶಯವೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಇವೆರಡರ ಸಾಕಾರತೆಗಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ಹಲವು ರೂಪಕ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ದ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ‘ನಾಡು’ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಂಡು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಹತ್ತ್ವ ಪಡೆದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಧಾನ ಭಿತ್ತಿಯನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಕವಿಗಳ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಶಾಂತಕವಿ, ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ, ಬೇಂದ್ರೆ ಹಾಗೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ‘ಹೆಣ್ಣುಸಂಕಥನ’ವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮೆಂಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಅನುಸಂಧಾನಗೊಂಡಿರುವ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ರೂಪವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದ್ದು, ಅದರ ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಬಗೆಗೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ರಾಷ್ಟ್ರಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಕೇತಗಳೂ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗೆ ಪ್ರಧಾನ ವಿರೋಧಿ ಪರಿಕರಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆ ಆದವು. ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ‘ಹಂಪಿ – ವಿಜಯನಗರ’ಗಳು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುರಿತಂತೆಯೂ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ.
ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವು ಕೇವಲ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಅದರಲ್ಲೂ ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತುಂಡಾದ ನಾಡು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿದ ಘಟ್ಟದ (೧೯೫೬) ವರೆವಿಗೂ ಮಾತ್ರ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಿಂತನಾ ಚಹರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅಂತೆಯೆ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ (ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ, ಭುವನೇಶ್ವರಿ ಇತ್ಯಾದಿ)ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಮ್ಮನನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೇ ಬಗೆಯ ಭಾವಾವೇಶದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ನಾಡು – ನುಡಿಯ ಅಂದಿನ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ನಡೆದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನವು ಸಾಹಿತ್ಯ – ಚರಿತ್ರೆ ಶಿಸ್ತುಗಳೆರಡರ (ಅಂತರ – ಶಿಸ್ತೀಯ) ವೈಧಾನಿಕತೆಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜಗಳೇ ಕೇಂದ್ರ ಬಿಂದುಗಳು. ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ತೆಗೆಯುವ ಕಿರು ಪ್ರಯತ್ನ ಇಲ್ಲಿನದು.
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅಧ್ಯಾಯ ೨ – ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು
ನವೋದಯಾದ ವಿಚಾರಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೈದ್ದಾಂತಿಕತೆಯನ್ನೆ ರೂಪಸಿದ್ದವು. ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತಿದ್ದ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರಗತಿಪರ ನಿಲುವುಗಳು ಅಷ್ಟು ಸರಳವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅವು ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಸಹ ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ ಸವಾಲುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, ಪ್ರತಿರೋಧಗಳ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು ಅಂದಿನ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯೂ ಹೌದು. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ನೇರವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ದಾಸ್ಯದ ಆ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಸಹಕಾರ, ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ, ಅಹಿಂಸೆ, ಉಪವಾಸ, ಶಾಂತಿ – ಸಹನೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಚಿಂತನೆ ಮೊದಲಾದವು ಗಾಂಧಿ ಪ್ರಣೀತವಾಗಿದ್ದವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ವಿರೋಧಿ ನೆಲೆಯ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಸಹ ಜಾರಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವು. ಅದೇ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನ, ಶೌರ್ಯ – ವೀರತ್ವದ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕತೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದಸೆಕ, ಕೊಲ್ಲುವ, ಕ್ರಾಂತಿಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಪ್ರಧಾನ,. ಇವು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕ್, ಸಾವರ್‌ಕರ್, ಗೋಳ್ವಾಲ್ಕರ್ ಮೊದಲಾದವರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುವುಗಳು. ಈ ಎರಡೂ ಪ್ರಕ್ರಿಯಗಳು ಅಂದಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರಭಾವ – ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಬೀರಿದವು. ಅದರ ಫಲಿತಾಂಶವೋ ಎಂಬಂತೆ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ರೂಪು ತಳೆಯಿತು. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ ಆಗುವಂಥದ್ದು.
ಕನ್ನಡ ನವೋದಯ ಸಂದರ್ಭವು ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ – ಅನುಭೂತಿಗಳು ಸ್ಥಳದಿಂದ ಸ್ಥಳ್ಕಕೆ ಹಾಗೂ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡ ಮಾತನಾಡುವ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ಛಿದ್ರಗೊಂಡಿದ್ದುದೇ ಕಾರಣ. ಹೀಗಾಗಿ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆ ತನಗೆ ಸೂಕ್ತವಾದಿ ಚಿಂತನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಕನ್ನಡದ ತುಂಡಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಬಗೆಗೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು, ರೂಪಕ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಆದವು ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತಿಗಳಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು. ಸಹ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನ – ಪ್ರಯೋಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾಗಿ ಕೆಲವೆಡೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ – ಅನುಭೂತಿಗಳು ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಮೂಲ ಆಶಯವನ್ನು ಸಂವಹನಿಸುವಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಈ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಒಟ್ಟು ತಾತ್ವಿಕತೆಯನ್ನು ಇಂತಿಷ್ಟೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂದಿನ ಛಿದ್ರಗೊಂಡ ಕನ್ನಡದ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳ ಸುಮಾರು ಮೂರು ನೂರುಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಸಿಬೇಕಿದೆ (ಅನುಬಂಧ – ೧ರಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಕಿರುಪ್ರಯತ್ನ.
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯವು ಜನಾಂಗ, ಭಾಷಿಕವಾದ ಆಯಾಮಗಳ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಭೂಪರಿಸರದ ಆಗು – ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪರಿಸರ(ಕರ್ನಾಟಕ)ದ ಜನ ( ಕನ್ನಡಿಗ)ರು ತಾವು ಆಡುವ ಭಾಷೆ (ಕನ್ನಡ)ಯ ಮುಖೇನ ಕಂಡುಕೊಂಡ ಸಾಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಆಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಕೀಯವಾದ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಆಶಯಗಳು ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ನಾಡು ಒಂದುಗೂಡಿದ ಸಾಕಾರತೆಗೂ, ಈ ಬಗೆಗೆ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನ – ಒತ್ತಡಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಅನೇಕ ವೈವಿಧ್ಯತೆಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿದೆ. ಈ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಒಟ್ಟು ರೂಪವೆ ನಾಡು ನುಡಿ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು. ಈ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಹುಟ್ಟಿಗೂ ಸಮಕಾಲೀನ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಗಳಿವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಲವು ಬಗೆಯ ರಾಜಕಾರಣದ ಒತ್ತಡ – ತುರ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಶಯಗಳ ಸಾಕಾರತೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೆ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದರಿಂದ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವದರಿಂದ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಂಶಗಳು ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುವುದು. ಸರಳವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, ಗುಲಾಮಗಿರಿ, ದೇಶ, ನಾಡು ಮೊದಲಾದವು ‘ನೆಲದ ಸತ್ವ’ವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತಾಯಿ, ಮಗಳು ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು.
ವಸಾಹತುಕಾಲೀನ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಬರೆಹಗಾರರಿಗೆ ಜನರಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಿತ್ತು. ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆ – ಐತಿಹ್ಯಗಳಂಥ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪರಿಕರಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡದ ನವೋದಯ ಸಂದರ್ಭವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಜರೂರು ನಿರ್ಮಾಣ ಆಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಅದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಭಿನ್ನ ಆಡಳಿತ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡಿಗರು ಒಂದೇ ಆಡಳಿತದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ‘ನಾಡು – ನುಡಿ’ ಚಿಂತನಾ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ.
೨.೧ ಬಂಗಾಳಿಗರು ಹಾಗೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯ
ಆಧುನಿಕ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮ ಹಾಗೂ ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಬಹಳ ಬೇಗ ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದ ವೇಳೆಗೆ ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ವರ್ಗ ಈ ಸಮೂಹಸನ್ನಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ‘ಬಂಗಾಳಿ ಬಾಬು’ಗಳೇ ಮೊದಲಿಗರು. ಪಶ್ಚಾತ್ಯ ಮನೋಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಬೇಗ, ಅಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ವರ್ಗ ಅಷ್ಟೇ ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ಅವರ ತಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಎದರುರುಗೊಂಡ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಬಂಗಾಳಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಿಂತನೆಯದಾಗಿತ್ತು. ಇಂಡಿಯಾದ ಅಂದಿನ ಅಧೀನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳ್ಳಲು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ‘ಓರಿಯಂಟಲಿಸ್ಟ್’ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮುಖ ಆಯುಧಗಳನ್ನಾಗಿಸಿ ಕೊಂಡದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇವರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣ, ತತ್ತ್ವ, ಮಹಾಕಾವ್ಯ, ಚರಿತ್ರೆ, ಐತಿಹ್ಯಗಳೇ ಮೂಲ ಪರಿಕರಗಳಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿದವು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರ ‘ವೈಭವೀ ಭೂತ’ವನ್ನು ಅವರ ಕಡೆಗೇ ತಿರುಗಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಭಾರತೀಯ ಚಿಂತನಶೀಲ ಬರೆಹಗಾರರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಎಂಬುದು ‘ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿ’ದ, ‘ನಿಷ್ಕ್ರಿಯ’ವಾದ, ‘ಚರಿತ್ರೆರಹಿತ’ ಭೂಪರಿಸರ ಆಗಿತ್ತು. ಈ ಭೂಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ವಿಚಾರಧಾರೆ, ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ್ದರಿಂದಾಗಿ ತಾವೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ ‘ವೈಭವೀ ಭೂತ’ಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಬಲಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಅವರು ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಗಣ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಈ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳಿಗಳಿಂದಲೆ ಪ್ರಭಾವಿತಗೊಂಡು ಮುಂದುವರೆದಂಥವು. ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಳವಡಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬಂಗಾಳಿ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಜರೂರು ಇದೆ.
‘ಬಂಗಾಳಿ ಬಾಬು’ಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರನ್ನು ಅನುಕರಿಸಿದಷ್ಟು ಬಹುಶಃ ಇನ್ನಾವ ಭಾಷಿಕರು ಅನುಕರಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಿಕರೇ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ದಾಸಿಗರು. ಅಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದು, ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸುವುದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯೆ ಆಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಹೆಮ್ಮೆ ಬಹಳ ಕಾಲ ಮುಂದುವರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆ, ಸವಾಲುಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡಿದ್ದು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಬಂಗಾಳಿಬಾಬುಗಳೆ ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದವರನ್ನು ಟೀಕಿಸಿ ಮೂದಲಿಸತೊಡಗಿದರು. ಗೋವಿಂದ ಚಂದ್ರ, ಶಶಿಚಂದ್ರ, ಮಧುಸೂದನ ದತ್ತ ಮೊದಲಾದವರು ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇವರ ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಹಿಡಿದ ರಮೇಶ್ ಚಂದ್ರರಂಥ ಯುವ ಬರೆಹಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರವೊಂದರಲ್ಲಿ “ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಬರೆಹಗಳ ಮೂಲಕ ನೀವು ಎಂದಿಗೂ ಜೀವಂತವಾಗಿರಲಾರಿರಿ…” ಎಂದು ಜರಿದಿರುವು ದುಂಟು. ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ‘ವಂಗದರ್ಶನ್’ದಲ್ಲೂ ಸಹ ಆಂಗ್ಲ ವ್ಯಾಮೋಹಿ ಬರೆಹಗಾರರನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ “…ನಾಲ್ಕಾರು ಸಾವಿರ ನಕಲಿ ಆಂಗ್ಲರಲ್ಲದೆ ನಾವು ಮೂವತ್ತಕೋಟಿ ಸಾಹೇಬರಾಗಲಾರೆವು” ಎಂಬ ಮೂದಲಿಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸ್ವಭಾಷೆ, ಸ್ವಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಚಿಂತನೆ ಬಂಗಾಳಿಗಳಲ್ಲೂ ಜಾಗೃತ ಆಯಿತು. ಅಂತೆಯೇ ಪರಕೀಯ ಆಡಳಿತದ ದಾಸ್ಯದ ಮನೋಚಿಂತನೆಗಳು ಸಹ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳತೊಡಗಿದವು
ಇಂಡಿಯಾದ ರಾಜಧಾನಿ ತಾಣಗಳಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಕತ್ತಾ – ಬಂಗಾಳ ಬೂಪರಿಸರವು ಸಾಂಸ್ಕರತಿಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಧಾನ (ಕೇಂದ್ರ) ಸ್ಥಳವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ ನೆಲೆವೀಡಾಗಿದ್ದ ಬಂಗಾಳ ಪ್ರದೇಶವು ಬ್ರಿಟಿಶರಿಗೆ ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಪೆಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಸ್ಥಳವೂ ಹೌದು. ಕೇವಲ ನೆಲ, ಮಣ್ಣು, ಭೂಮಿ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಇವುಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆದುಕೋಂಡಿದ್ದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂರಚನೆಗಳೂ, ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋದವು. ಈ ಅನಾವರಣಕ್ಕೆ ಬಂಗಾಳಿಗಳು ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣ, ಧರ್ಮ, ಐತಿಹ್ಯಗಳಿಂದ ಎರವಲು ಪಡೆದ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಕಾರಣ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದ್ದ ಅನೇಕ ರೂಢಿ – ನಂಬಿಕೆಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಾಗತೊಡಗಿದವು. ಈ ಅಸ್ತ್ರಗಳ ತೀವ್ರತೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಮೂಸೆಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಬೆಲೆಯನ್ನೇ ತೆರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬಂಗಾಳಿ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿ (ಲಕ್ಷ್ಮಿ), ಮಾತೆ, ತಾಯಿ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ್ದು. ಇದರಿಂದ ಪರಕೀಯ ವೈಚಾರಿಕತೆ, ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ – ಪ್ರತಿರೋಧಗಳಿಗೆ ಗುರಿ ಆದವು. ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಳೀಯ ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣ, ದೇವ – ದೇವತೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಲು ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಸರದಾರರು ಸನ್ನದ್ಧರಾಗತೊಡಗಿದರು.
‘ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನಿ’ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಸ್ಥಳೀಯ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸುಲ್ತಾನರ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಕೊನೆಗೊಳೀಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ತೀವ್ರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ನವೋದಯದ ಛಾಪನ್ನೂ ಮೂಡಿಸಿತ್ತು. ಮೈಕಲ್ ಮಧುಸೂದನ ದತ್ತ, ರಂಗಲಾಲ್ ವಂದ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ಹೇಮಚಂದ್ರ ವಂದೋಪಾದ್ಯಾಯ, ನವೀನ್ ಚಂದ್ರಸೇನ್, ಬಿಹಾರಿಲಾಲ್ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖ ನವೋದಯ ಕವಿಗಳೆನಿಸಿದ್ದರು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮೇಣ ದಾಸ್ಯದ ವಿರೋಧಿ ನೆಲೆಗಳನ್ನು, ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ನಾಡು, ನುಡಿ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, ದಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಅನುಭವ – ಅನುಭೂತಿಗಳಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದವು. ರಂಗಲ್ಲಿ ವಂದ್ಯೋ ಪಾಧ್ಯಾಯರಂಥವರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ‘ಕರ್ಮದೇವಿ’, ‘ಪದ್ಮಿನೀ ಉಪ ಖ್ಯಾನ್’ ಹಾಗೂ ‘ಕಾಂಚಿ – ಕಾವೇರಿ’ ರಚನೆಗಳನ್ನು ನಿಡಿದ್ದರು. ಒರಿಯಾ ಭಾಷೆಯ ಕಾವ್ಯಾನುವಾದವೆ ಆಗಿರುವ ‘ಕಾಂಚಿ – ಕಾವೇರಿ’ಯಲ್ಲಿ ರಂಗಲಾಲ್ಲಿರು ಸ್ವರ್ಗ – ನರಕ ಕಲ್ಪನೆಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಸ್ಯದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. ಅವರು
“ಕೋಟಿಕಲ್ಪ ದಾಸಥಾಕಾ ನರಕೇರ್ ಪ್ರಾಯ್ ಹೇ
ನರಕೇರ್ ಪ್ರಾಯ್
ದಿನೇಕೇರ್ ಸ್ವಾಧೀನತಾ ಸ್ವರ್ಗಸುಖ್ ತಾಯ್ ಹೇ
ಸ್ವರ್ಗಸುಖ್ ತಾಯ್……”
ಎಂಬ ಸಲುಗಳ ಮೂಲದ ‘ಕೋಟಿ ಕಾಲ ದಾಸರಾಗಿ ಇರುವುದು ನರಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮವಾದುದು, ಅದೇ ಒಂದು ದಿನದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ ಇರುವಂಥದ್ದು’ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂಥ ಹಲವು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಬಂಗಾಳಿ ತರುಣರನ್ನು ಬೌದ್ಧಿಕವಾಗಿಯಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕವಾಗಿಯೂ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಾಂಭಿಸಿದ್ದವು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಕವಿಗಳ ಪಾತ್ರವು ಸಹ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು.
ಇಕ್ಬಾಲ್‌ರಂಥ ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮಿ ಕವಿ ತಮ್ಮ ‘ಸಾರೆ ಜಹಾಂಸೆ ಅಚ್ಛ…’ವನ್ನು ‘ತರಾನಾಯೇ ಹಿಂದ್’ ಮೂಲಕ ಉತ್ಸಾಹ ಮೂಡಿಸಿದರು. ಮಂದಿರ – ಮಸೀದಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ್ದ ಇಕ್ಭಾಲ್ ಮಣ್ಣಿನ ಕಣ ಕಣವು ತನ್ನ ದೇವರು ಎಂದು ಪರಿಭಾವಿಸಿದವರು. ಅಂತೆಯೇ ಶಬ್ಬೀರ್ ಹಸನ್ ಖಾನ್ ‘ಜೋಶ’ ಮಲಿಹ –ಆಬಾದಿ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಮೂಢಿಸುವ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದದ್ದು ಉಂಟು. ಆದರೆ ಮುನ್ಷಿ ಪ್ರೇಮಚಂದ್‌ರು ಅಂದು ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದರಾದರೂ ಕವಿತೆಗಳನ್ನಲ್ಲ; ಕತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಜಸೀಮುದ್ದೀನ್, ನಶರುಲ್ ಇಸ್ಲಾಂರಂಥ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳ ಮುಖೇನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಧಾರೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದು. ನರರುಲ್ ಇಸ್ಲಾಂರು ತಮ್ಮ ‘ವಿದ್ರೋಹಿ’ ಕವನವೊಂದರಿಂದಲೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದರು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಕುಮಾರಿ, ಸರಳಾದೇವಿ, ಗಂಗಾಮಲೆ ದೇವಿ, ಆನಂದಮಯಿ, ಪಂಕಜೀನಿ ಬಸು, ಸರೋಜಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಬಂಗಾಳಿ ಕವಯತ್ರಿಯರನ್ನು ಸಹ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಬಹುದು. ಮುಂದೆ ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಠಾಗೋರರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ತಲ್ಲೀನರಾದದ್ದು ಇದೆ. ದ್ವೇಷ, ಹಿಂಸೆ, ರಕ್ತಪಾತಗಳ ವಿರುದ್ಧ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿದೆ ಕವಿ ಠಾಗೋರ್‌. ಇವರ ಕಾವ್ಯ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಅನವಾರಣಗೊಂಡದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದರೆ ಬಂಗಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಂದಿರುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಇದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದು. ರವೀಂದ್ರರು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಂಸಾಕೃತ್ಯಗಳಿಗೆ ನೊಂದು ‘ಶಾಂತಿನಿಕೇತನ’ದ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಹಾಗೂ ದಾಖಲಾರ್ಹವಾದುದು. ಆದರೆ ಬಂಕಿಮರ ‘ಆನಂದಮಠ’ದ ‘ವಂದೇಮಾತರಂ’ ಗೀತೆ ರವೀಂದ್ರರ ಚಿಂತನೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ರೂಪುತಳೆದದ್ದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಬಹುಶಃ ಇಲ್ಲಿಂದಲೇ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರತೀಕ – ರೂಪಕಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಎನ್ನಬಹುದು.
ಬಂಕಿಮರ ‘ವಂದೇಮಾತರಂ’, ರವೀಂದ್ರರ ‘ಜನ ಗಣ ಮನ’ ಹಾಗೂ ಇಕ್ಬಾಲರ ‘ಸಾರೆ ಜಹಾಂಸೇ ಅಚ್ಛ’ – ಕವಿತೆಗಳು ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿತವಾದವು. ಆದರೆ ಈ ಮೂರು ಕವಿತೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವು ಮೂರು ಸಹ ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಏಕಾಘನಾಕೃತಿಯ (Monolythic) ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಅನಾವರಣ ಗೊಳಿಸಿದವು. ಭಾರತೀಯ ಜನಮನದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಕವಿತೆಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆಗಳಾಗಿಯೆ ಮೂಡಿಬಂದಂಥವು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಏಕತೆ, ಒಗ್ಗಟ್ಟು, ದೇಶಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳುವ ಈ ಗೀತೆಗಳು ಬ್ರಿಟಿಷರ ದಾಸ್ಯದ ವಿರೋಧಿ ನೆಲೆಯವು. ಅಂದು ಈ ಬಗೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಅನಿವಾರ್ಯವೋ ಎಂಬಂತೆ ರೂಪುತಳೆದಿತ್ತು. ಇಕ್ಬಾಲ್ ಹಾಗೂ ರವೀಂದ್ರರ ಕವಿತೆಗಳು ಭಾರತದ ನೆಲ, ಜನ, ಪ್ರಾಂತ್ಯ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮೊದಲಾದ ಸೌಂದರ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಜನರನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸಲು ಬಯಸುವಂಥವು. ಆದರೆ ಬಂಕಿಮರ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಇವರಿಬ್ಬರ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷತೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಸಂಕಥನವೊಂದನ್ನೇ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದೆ.
ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರ ‘ಆನಂದಮಠ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಲೆಂದೇ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಿರುವ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕವಿತೆ. ಮುಂದೆ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅ.ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು ತಮ್ಮ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಇದೇ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೆ ಮಾಡಿದ ಉದಾಹರಣೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದು ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣದ ಸಾಕಾರತೆಗಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗ ಆಗಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ ಕವಿತೆಯಗಿ ರೂಪುತಳೆದದ್ದು ಅದರಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆ ರೂಪಕಗಳಿಂದಲೇ. ದೇಶವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಅದರಲ್ಲೂ ‘ತಾಯಿ’ಯ ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ ವರೆಗೂ ಭಾರತದ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂಥ ಭೂಮಿಯನ್ನು ‘ಲಕ್ಷ್ಮಿ; ಯನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ನೋಟಕ್ಕಿಂತ ಇದು ಭಿನ್ನ, ‘ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ’ಗಿಂತ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ. ಪೂಜ್ಯತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ತಾಯಿಯ ಮಮತೆಯನ್ನು ಬೆಸೆದ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆ ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯಿತು.
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟದ ವಿಭಿನ್ನ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಕಿಮರ ಈ ಕವಿತೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದಾಗಿ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವದ ವೀರೋಧಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಕಟ್ಟಿದ ರೂಪಕವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿತು. ಉತ್ಕಟವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಅರಿವಿಗಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕವಿತೆಯೋ ಎಂಬಂತೆ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಜನರಲ್ಲಿ ಅನುಭೂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಹೋಯಿತು. ಬಹುಶಃ ಇದರಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಮೆ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ಅದರ ಸಾಕಾರತೆಗೆ ಕಾರಣವಾದವು ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಈ ಕವಿತೆ ಮೂರು ಆಯಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಕವಿತೆಯ ಮೊದಲ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಅದು ಈ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನೇ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಜಲಧಾರೆಗಳು, ಹಸಿರು, ಬೆಳದಿಂಗಳ ಶಾಂತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂಥದ್ದು. ತನ್ನ ಎರಡನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ಮಮತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕರುಣೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಈ ತಾಯಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಾಳೆ. ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನ ಅಂತಿಮ ಹಂತ ಮೊದಲಿನ ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದದ್ದು. ಇದು ತಾಯಿಯ ಅಥವಾ ಹೆಣ್ಣಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಚಹರೆಯ ಅನಾವರಣ. ಅಂದರೆ ಆಕೆಗೆ ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಕಲ್ಕತ್ತೆಯ ಕಾಳಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ರೌದ್ರರೂಪಿ ಚಹರೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ.
‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿನ ಹೆಣ್ಣೂ ಸಂಕಥನದ ಅನುಭವ – ಅನುಭೂತಿಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಯ ಎಲ್ಲ ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯಲು ಕಾರಣ ಆಯಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿಸಿದ ಈ ಕವಿತೆ ಆಕೆಯ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಎರಡು ಚಹರೆಗಳ ಮುಖೇನ ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪ್ರತಿಮೆಯೊಂದನ್ನೇ ಮೂಡಿಸಿತ್ತು. ಆ ಮೂಲಕ ಈ ಸಂಕಥನ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಕವಾದ ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಆಗಿದೆ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ ಬ್ರಿಟಿಶರಿಗೆ ‘ಒಲಿದರೆ ಅಮ್ಮ; ಮುನಿದರೆ ಮಾರಮ್ಮ’ ಎಂಬ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಂತೆ ಇದೆ. ಭಾರತೀಯ ಜನಮನದ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪಿ ಹೆಣ್ಣು ಒಲಿದರೆ ಕಾರುಣ್ಯ – ಮಮತೆಯ ಸಾಕಾರಮೂರ್ತಿ ಆಗಿರುವಂತೆಯೇ, ಮುನಿದರೆ ಚಂಡಿ ಅಥವಾ ಕಾಳಿಯ ರೌದ್ರರೂಪಿ ದರ್ಶನವನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲವಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕವಿತೆ ಅನುಸಂಧಾನಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಥರದ ಪ್ರಯೋಗ ಕೇವಲ ಬಂಗಾಳಿ ಕಾವ್ಯ ಅಥವಾ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಷ್ಟೆ ರೂಪು ತಳೆದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಇತರೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೂಲ ಮಾತ್ರ ಬಂಕಿಮರ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆಯೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು.
ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಇತರೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡದ್ದನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಅಗತ್ಯತೆ ಇದೆ. ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳಿ ಹಾಗೂ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಹಾಗೂ ಅನಂತರದ ಹಂತಗಳಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಸಹ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಭಾವಿತರನ್ನಾಗಿಸಿತ್ತು.
೨.೨ ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯ
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮರಾಠಿಗರು ಗತದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತನೆ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಭಾವನೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದರು. ಬಂಗಾಳಿಗರಂತೆ ಇವರಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಕಾವ್ಯ ರಚಿತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಹರಿನಾರಾಯಣ ಆಪ್ಟೆ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ಕವಿಗಳಿಗೂ, ೧೯೪೯ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮರ್ಡೇಕರ್ ಮೊದಲಾದವರು ರಚಿಸಿದ ಕವಿತೆಗಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಿನ್ನತೆಗಳಿವೆ. ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ ರಚಿಸಿದವರೆಂದೇ ಖ್ಯಾತರಾದ ಆಪ್ಟೆ ಅವರು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವವೋದಯ ಕವಿತೆ ರಚಿಸಿದ ಮೊದಲ ಕವಿಗಳೂ ಹೌದು. ಅವರ ‘ಕೇಶವ ಸುತ’ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಕವನವಾಗಿದೆ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಗಂಡು ಸಂಕಥನದ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಚಾಲತಿಗೆ ಬಂದದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಉಗ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ ತಿಲಕ್ ಪ್ರಣೀತ ವೈಚಾರಿಕ ಧಾರೆ ಅಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧಿ ಪ್ರಣೀತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಧಾರೆಗೆ ಬಂದವು. ಅಂತವುಗಳಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿದ್ದು ಅಂದಿನ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಂದು ಗಣೇಶ ಹಬ್ಬದ ಆಚರಣೆ, ಗೋವಿನ ಪಾವಿತ್ರತೆ ಶಿವಾಜಿಯ ವೀರತ್ವ – ಕೆಚ್ಚು ಮೊಲಾದವು ಜನರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಸಹಕಾರಿ ಆದದ್ದು. ಪರಕೀಯ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಆಡಳಿತವನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು ಮರಾಠಿಗರು ಪೂಜ್ಯತೆಯ ಧರ್ಮದ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಗಣೇಶ, ಗೋವು, ಶಿವಾಜಿ ಮೊದಲಾದವು ಬಂಗಾಳಿಗರ ಕಾಳಿ, ದುರ್ಗೆ, ಮಾತೆ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ ಆದವು. ಅಂದು ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಾಶ್ಯದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅರಿವಿಗೆ ತಂದು ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಕವಿಗಳು ಅನೇಕರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ವಾಮನ ತಿಲಕ್, ರಾಮಗಣೇಶ ಗಡಕರಿ, ಬಾಲಕವಿ, ಮುರಳೀಧರ ಗುಪ್ತೆ, ಭಾಸ್ಕರ ರಾಮಚಂದ್ರ ತಂಬೆ, ಶಿರ್ವಾಡಕರ್, ಮರ್ಡೇಕರ್ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ, ಅವೇಶದ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದದ್ದಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ತೀವ್ರತರವಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಸಹ ಉಂಟು ಮಾಡಿದವು.
೨.೩ ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯ
ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದ ನೆಲೆಗಳು ಸಹ ಅಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಪ್ರತೀಕಗಳಿಂದ ಹೊರತಾಗಿಲ್ಲ. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತಿಮಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಗುರುಜಾಡ ಅಪ್ಪಾರಾವ್ ರಂಥವರು “ದೇಶವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಮಣ್ಣಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಅಲ್ಲಿನ ಜನರೂ ಹೌದು” ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದು ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ ಯೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿರೇಶಲಿಂಗಂ, ದಾಶರಥಿ, ವುನ್ನಲ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ, ಚಿಲಕಮರ್ತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿನರಸಿಂಹಂ ಪಂತುಲು, ವಸುರಾಯ, ನೋರಿ ನರಸಿಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಶಿವಶಂಕರ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮೊದಲಾದವರು ನಾಡು, ನುಡಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚರಿತ್ರೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮುಖೇನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದರು. ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಸ್ಕೃತಿಕ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಮೂಲಕ ಗರಿಮೆಳ್ಳ ಸತ್ಯನಾರಾಯಣ, ಬಸವರಾಜು ಅಪ್ಪಾರವ್, ತನ್ನೆಟಿ ಸೂರಿ, ತುಮ್ಮಳ ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ, ಮಂಗಿಪೂಡಿ ವೆಂಕಟ ಶರ್ಮ, ದುವ್ವೂರಿ ರಾಮರೆಡ್ಡಿ, ಕಾಟೂರಿ, ಜೆಷುವಾ, ಕಾಳೋಜಿ ನಾರಾಯಣ ರಾವ್, ರಾಯಪ್ರೋಲು ಸುಬ್ಬರಾವ್ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದು ಉಂಟು. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ತೆಲುಗು ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಏಕೀಕರಣ ಹೊಂದಲು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿದ್ದವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಾಯಿ – ಮಗಳ ರೂಪಕಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಆಗಿವೆ.
೨.೪ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯ
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ತಮಿಳು ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕವು ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರೂಪಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ಹೊರಹೊಮ್ಮಿವೆ. ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಕವಿ’ಯೆಂದೆ ಖ್ಯಾತರಾದ ತಮಿಳು ಕವಿ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಭಾರತಿ. ಭಾರತಿ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಚಿಂತನೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. ಇವರು ಬಂಕಿಮರ ‘ವಂದೇಮಾತರಂ’ನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದರು. ಅಂತೆಯೇ ವಿ.ವಿ. ಎಸ್. ಅಯ್ಯರ್‌, ವಿ. ಸ್ವಾಮಿ ನಾಥನ್, ವಿ. ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಮೊದಲಾದವರು ತಮಿಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮುಖೇನ ಪ್ರದೇಶಿಕ ಸೊಗಡನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದವರು. ಆ ಮೂಲಕ ತೀವ್ರತರವದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅರಿವಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು. ತಮಿಳಿನಲ್ಲೂ ತಾಯಿಯ ರೂಪಕ ಪ್ರಧಾನವಾದುದು.
೨.೫ ಮಲಯಾಳ ಕಾವ್ಯ
ಮಲೆಯಾಳ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಳ್ಳತ್ತೋಳ್ ಕವಿ ಅತಿಯಾದ ಅಭಿಮಾನದಿಂದಲೇ ಮಾತೃ ಭೂಮಿ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದವರು. ಗಾಂಧಿಯನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನ ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿಸಿದ ಈ ಕವಿ ‘ಎನ್ಡೆ ಗುರುನಾಥನ್’ ಎಂಬ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನೂ ತಂದದ್ದು ಉಂಟು. ಕೇರಳೀಗರನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯ ಪ್ರತಿಮೆ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಮೂಲಕ ಕೆರಳಿಸಿದ ಕವನ ಸಂಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ‘ಚಕ್ರಗಾಥ’, ‘ಖಾದಿವಸನಂಗಳ್ ಕೈಕೊಳ್ವಿನೇವರುಂ’ ಪ್ರಧಾನವಾದವು. ‘ಚಿತ್ರಶಾಲ’ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಕವಿ ಉಳ್ಳೂರ್ ಎಸ್. ಪರಮೇಶ್ವರ ಅಯ್ಯರ್‌ ಭಾರತಾಭಿಮಾನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡರು.
ಇಂಥ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷಿಕರು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮುಖೇನ ನಾಡು – ನುಡಿ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇವೆ. ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಕತೆ – ಕಾದಂಬರಿ – ನಾಟಕ ಗದ್ಯ ಶಾಹತಿಯಾದ ಮೂಲಕವೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿರುವುದುಂಟು.
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅಧ್ಯಾಯ ೩ – ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು (೧)
ಬ್ರಿಟಶರ ‘ಒಡೆದು ಆಳುವ ನೀತಿ’ಯಿಂದಾಗಿ ಭಾರತೀಯರು ಹಲವು ಬಗೆಯ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಯಾವುದೇ ತಾತ್ವಿಕ ತಳಹದಿ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಿದ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ ಅವರದು. ಇಲ್ಲಿನ ವಿಭಿನ್ನತೆಗಳೂ ವಸಾಹತು ಸರದಾರರಿಗೆ ವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇಲ್ಲಿನ ವಿಭಿನ್ನತೆಗಳು ವಸಾಹತು ಸರದಾರರಿಗೆ ವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇಲಲಿನ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮ, ಜನಾಂಗ, ಸಮಾಜ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಪತ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆಂಗ್ಲರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದು. ವ್ಯಾಪಾರಿ ದೃಷ್ಟಿ ಬದಲಾದ ಹಾಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋದರು. ಹೀಗಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಹಿಡಿತ ಸಾಧಿಸುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಒಂದು ಗೂಡುವಿಕೆಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಹ ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸಿದರು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದೇ ‘ವಂಗಭಂಗ’ದ ಘಟನೆ. ೧೯೦೫ರ ಈ ಘಟನೆ ಸ್ಥಳೀಯರನ್ನು ಕೆರಳಿಸದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಬಂಗಾಳದ ವಿಭಜನೆಯಂತೆಯೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಒಡೆಯಲಾಯಿತು. ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಜನ ಮತ್ತೆ ಒಂದುಗೂಡಲು ಹಲವು ಬಗೆಯ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಯಿತು. ರಾಜಕೀಯವಾದ ಇಂಥ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ಸರಿಯಾದ ತಾತ್ವಿಕ ತಳಹದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವ ಜರೂರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ವೈಪರೀತ್ಯಗಳು ಯಾವುದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೂ ದೇಶದ ಸಮಗ್ರ ಒಗ್ಗಟ್ಟನ್ನು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಒಡೆಯದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದ ದೊಡ್ಡ ಸವಾಲು ಅಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರದು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇಶದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಂತೀಯವಾದ ಆಶಯಗಳ ಸಾಕಾರತೆಗಳೆರಡೂ ಒಟ್ಟೊಟ್ಟಿಗೆ ಸಾಗಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯ ಸ್ಥಿತಿ ಅಂದಿನದು. ಇದನ್ನು ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ಸಹ ಆಗುಮಾಡಿಸಿದ್ದು ಬಹಳ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು.
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಹೇಗೆ ‘ತಾಯಿ’ಯ ರೂಪಕ ಬಳಕೆ ಆಯಿತೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಹಂತಗಳಲ್ಲೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ರೂಪಕವೊಂದು ಸೃಷ್ಟಿ ಆಯಿತು. ಅದೇ ಮಗಳ ರೂಪಕ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ ‘ಭಾರತ’ವು ಭಾರತಮಾತೆ, ಜನನಿ, ಭಾರತಿ, ಮಾತೃಭೂಮಿ, ಭಾರತಿದೇವಿ, ಭಾರತಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಪ್ರಾದೇಶಿಕವಾದ ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕ ನಾಡುಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಪ್ರತಿಮೆ ಅಥವಾ ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವುದು ಸುಲಭದ ಮಾತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ಭಾರತ ಮಾತೆ’ಗೆ ಧಕ್ಕೆ ತರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗ ಆಗಬಾರದಾಗಿತ್ತು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ನನ್ನು ತನುಜಾತೆ, ಹಿರಿಮಗಳು, ಮಗಳು, ಪೆರ್ಮಗಳ್, ಪುತ್ರಿ ಸೋದರಿ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ ಕೊಂಡದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ‘ಭಾರತ’ ಮತ್ತು ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ಗಳು ‘ತಾಯಿ – ಮಗಳ’ ಹೊಕ್ಕಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಸೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದವು. ತಾಯಿಯ ಒಳಿತಿನೊಂದಿಗೆ ಮಗಳ ಒಳಿತು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿರುವುದುರ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದಿನ ನವೋದಯದ ಸಂದರ್ಭ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಈ ಮಾತು ಭಾರತದ ಇತರೆ ಭಾಷಿಕ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂಥದ್ದು. ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ದಲ್ಲಿಯ ತಾಯಿ – ಮಗಳ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಆ ಮೂಲಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ.
ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಯ ಮಗಳಿಗೂ ಸಹ ‘ರೌದ್ರರೂಪಿ’ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ದರ್ಶನ ಕೇವಲ ‘ಮಾತೆ’ಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ‘ಮಗಳ’ಲ್ಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ, ವೀರತ್ವದ ಕೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಆಕೆಗೆ ‘ದೇವಿ’, ‘ಶಕ್ತಿ’ಗಳನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾದುದು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾರಿ, ಚಂಡಿ, ಕಾಳಿ, ಚಾಮುಂಡಿ, ಶಕ್ತಿ, ಶೂರರ ರಾಣಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ, ವೀರರಸ ವಾಣಿ, ದೇವಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವುದು ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ನರಬಲಿ, ತ್ಯಾಗ, ಅರ್ಪಣೆ, ರಕ್ತದ ಓಕುಳಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆಯೆ ಪ್ರಧಾನ. ಈ ವೈಚಾರಿಕತೆಗೆ ಆ ಹೊತ್ತಿನ ಬಂಗಾಳಿ, ಮರಾಠಿ ಚಿಂತನೆಗಳೂ ಪ್ರೇರಣೆ ಆಗಿರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಇವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಗೋವು, ಶಿವಾಜಿ, ಗಣೇಶ, ಅಂಬಾ ಭವಾನಿ, ಕಾಳಿ, ಮೊದಲಾದ ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣ, ಚರಿತ್ರೆಯಪರಿಕರಗಳೆನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂಪ್ರಯೋಗಆಗಿರುವುದು. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ, ವಿಜಯನಗರ, ಹಂಪಿ, ಸಾಯಣ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ, ಚಂಡಿ, ಚಾಮುಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂಕೇತಗಳು ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಉಗ್ರ ರೂಪದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ನಾಡಿಗೂ ಅಳವಡಿಸಿರುವ ಈ ಪ್ರಯೋಗ ಮಹತ್ತ್ವದು. ಏಕೆಂದರೆ ‘ನಾಡು’ ಎಂಬ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣನ್ನಷ್ಟೇ (ಸ್ತೀಲಿಂಗವನ್ನಷ್ಟೇ) ಅಳವಡಿಸದೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ‘ವೀರತ್ವ’ದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಹರೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಮತೆ, ಕಾರುಣ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ಉಗ್ರಸ್ವರೂಪವು ಸಹ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೋಷಣೆ, ಸಂತೈಕೆಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನವನ್ನು ಬಳಸದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ವಿನಾಶ, ಅಂತ್ಯದ ಸಂಕೇತವಾಗಿಯೂ ಬಳಸಿ ಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಂದಿನ ಪರಕೀಯ ಕೆಂಪು ಸರದಾರರನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ‘ನಾಡು’ಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಡಳಿತ ವೈಖರಿಗೆ ಇಂಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬೆಲೆ ತರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಕಡಿಮೆ ಸಂಗತಿಯೇನಲ್ಲ.
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ – ಭಾರತ – ಕರ್ನಾಟಕಗಳಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ – ಮಾತೆ -ಮಗಳ ರೂಪಕಗಳು ಪ್ರಯೋಗವಾದಂತೆ ಇನ್ನೂ ಹಲವು ಬಗೆಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಶಾಂತಕವಿಗಳ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’, ‘ಕರ್ನಾಟಕದೇವಿ’ಗಳ ದರ್ಶನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ (ಕನ್ನಡಮ್ಮನ) ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ತೀ.ನಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎಂ.ಎನ್.ಕಾಮತ್, ಭೀಮಸೇನ ರಾವ್, ಪಂಜೆಮಂಗೇಶ ರಾವ್, ಬೇಂದ್ರೆ, ಕುವೆಂಪು ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಇವರೆಲ್ಲ ಅಂದು ತುಂಡಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡದ ವಿವಿಧ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಹೀಗಾಗಿ ತಾವು ಸ್ಥಳೀಯ ಕನ್ನಡೇತರ ಆಡಳಿತಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇವರೆಲ್ಲರ ಆಶಯ ದೇಶದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಶೇಷತೆಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ನಾಡು – ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭ, ಸ್ಥಳ, ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಹಲವು ಬಗೆಯ ರೂಪಕ, ಪ್ರತಿಮೆ, ಸಂಕೇತ, ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಜೋಡಿಸಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಮಾತೆ (ಎಂ. ಗೋವಿಂದ ಪೈ), ನಾಡರಾಣಿ ಭಾಷಾದೇವಿ (ಹ.ಗೋ.ಕಟ್ಟಿ), ಮಾದೇವಿ, ಮುತ್ತೈದೆ, ಕನ್ನಡಾಂಬೆ, ಪೆತ್ತೆನ್ನತಾಯಿ (ಬೆನಗಲ್‌ರಾವ್), ರಾಜೇಶ್ವರಿ, ಜನನಿ, ಕನ್ನಡಿಗರಧಿ ದೇವಿ, ಸ್ವೇತಿಹಾಸ ನೀರಾಜನೆ ರಾಣಿ, ಕನ್ನಡಿತಿ, ಬನಶಂಕರಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಚಾಮುಂಡಿ ದೇವಿ, ಮಾಹೇಶ್ವರಿ, ಜನಶಂಕರಿ, ಶಾರದೆ, ಆದಿಶಕ್ತಿ, ಶ್ರೀಕರೆ, ಶುಭಕರೆ, ಹೆತ್ತತಾಯಿ, ಕನ್ನಡಮ್ಮಮೊದಲಾದುವುಪ್ರಧಾನ ಅನ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜ್ಯವು ಏಕೀಕರಣ ಆಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು ನಾಡನ್ನು ‘ಅಮ್ಮ’ (ಕನ್ನಡಮ್ಮ), ‘ನಲ್ದಾಯೆ’ (ನೆಲದ ಆಯಿ – ಭೂ ತಾಯಿ) ಎಂದು ಕೆರೆದದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಸಿರಿವೆಣ್ಣು, ಇನಿಯೆ, ಜೊತೆಗಾತಿ, ರಾಜೇಶ್ವರಿ (ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ) ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ತುಳು ಪ್ರದೇಶ, ಕೊಡಗುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಉಪಭಾಷಿಕ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ ತುಳುನಾಡ ರಾಣಿ (ಎಂ.ಎನ್. ಕಾಮತ್), ಕಾವೇರಿ ದೇವಿ ಎಂಬಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು.
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ಕೇವಲ ಪ್ರದೇಶ, ಭಾಷೆ, ಜನಾಂಗ, ಸಮಾಜ, ರಾಜಕಾರಣ, ಆರ್ಥಿಕತೆಯ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾದುವುಗಳಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಿತ್ತಿಯನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿವೆ. ಅಂತೆಯೆ ಕನ್ನಡ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ಕೇವಲ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ರಾಜಕಾರಣದ ದಾಸ್ಯದ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಆಶಯಕ್ಕೂ ಸೀಮಿತ ಆಗಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಸ – ಶೈಲಿಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವೆರಡು ಒಂದೇ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ಇಂಥ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಘಟ್ಟ, ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಿದಂತೆ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಜರೂರು ಇದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರಗೊಂಡ ಅಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳ ಕೆಲವು ಕವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಮೂಲಕ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ನಾಡು – ನುಡಿ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಅರಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ.
೩.೧ ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಹಾಗೂ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಶಿಶುನಾಳ ಶರೀಫ ಹಾಗೂ ಶಾಂತಕವಿಗಳನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಅನುಭವ – ಅನುಭೂತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದವರು. ಶರೀಫ ಸಾಹೇಬರು ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಗಿಂತ ಹಿರಿಯರು. ಶರೀಫರು ೧೮೧೯ರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆದರೆ ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ೧೮೫೬ರಲ್ಲಿ. ಶರೀಫರು ೧೮೯೧ರಲ್ಲಿ ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿದ್ದಾಗ ಶಾಂತಕವಿ ಗಳಿಗೆ ೩೫ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಾಗಿತ್ತು ಈ ಅಂಶಗಳು ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಮಕಾಲೀನರೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಇವರು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಕ್ಷೇತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನ. ಒಬ್ಬರು ಅಲವಿ ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ ರಿವಾಯತ್ ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ ಕುಣಿದರೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಕೀರ್ತನೆ, ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹಾಡಿ, ಆಡಿಕೊಂಡು ಅಡ್ಡಾಡಿದವರು. ಶರೀಫರು ಅನುಭಾವಿಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡರೆ, ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಕೀರ್ತನಕಾರರಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡ್ದು ಉಂಟು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಬಳಿಸಿಕೊಂಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು. ಅಂದರೆ ಸರಳವಾದ ಅಚ್ಛ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನರನ್ನು ತೋಂಡಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಂದಿಸಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಸಂಗತಿ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ‘ಜವಾರಿ’ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳಾದ ಶರೀಫ – ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಅಂದಿನ ಪರಕೀಯ ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ. ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ತೀವ್ರತೆಯ ಭರಾಟೆಯ ಬಗೆಗೆ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ಅರಿವು ಇತ್ತು. ಬ್ರಿಟಿಶರ ಆಗಮನ, ‘ಕಿರಿಸ್ತಾನ ಬಾದಶಹ’ರ ಆಳ್ವಿಕೆ, ‘ಸರಕಾರಿ ಸಾಲಿ’ಗಳು, ‘ದಯಾನಿಧಿ ಇನ್ಸ್‌ಸ್ಪೆಕ್ಟರ್‌’ಗಳು, ದವಾಖಾನೆಯ ಡಾಕ್ಟರರು, ಗಿರಣಿಯ ವಿಸ್ತಾರ, ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾಳ ದರ್ಪ, ಪರಂಭಾಷೆ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಿರಾಕರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗಿಗಳು ಇವರಿಬ್ಬರ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುಗಳು. ಹೀಗಾಗಿ ಭಾರತದ ಪಾರತಂತ್ರದ ಅನುಭವ, ಹೊಸ ಕಾಲದ ಮುನ್ಸೂಚನೆಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಆಪ್ತವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುವಂತೆ ಆಗಿತ್ತು.
೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಬರುವ ವೇಳೆಗೆ ಕಂಪನಿ ಸರದಾರರ ಭರಾಟೆ, ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿಚ್ಛಿದ್ರತೆ, ಮರಾಠಿ ಮೋಹಗಳಿಗೆ ಶರೀಫರಿಗಿಂತ ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣ ಆಗಿತ್ತು. ಕನ್ನಡ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ಐದು ವಿಭಿನ್ನ ಆಡಳಿತ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹಂಚಿಹೋಗಿದ್ದವು. ಮುಂಬಯಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದ ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಿಕ ಏರು – ಪೇರುಗಳನ್ನು ಸಹಿಸದಾದರು. ‘ಬಾಳ’, ‘ಬಾಳೂ ಮಾಸ್ತರ’ರೆಂದೇ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದ ಸಕ್ಕರಿ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯರು ಶಾಲ ಮಾಸ್ತರರಾಗಿ ಊರೂರು ಅಲೆದವರು. ರಾಣಿಬೆನ್ನೂರು, ಗದಗ, ಅಗಡಿ, ಹೊಂಬಳ, ಕೋಳಿವಾಡ, ಧಾರವಾಡ ಹೀಗೆ ವರ್ಗವಾಗಿ ಹೋದ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಛಾಪನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಮುಂದಾಗಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮುಂಬಯಿ ಆಡಳಿತದ ಪ್ರಭಾವ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರ ಒತ್ತಡಗಳಿಂದಾಗಿ ಅಂದು ಇಡೀ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಯೆ ಮರಾಠಿಮಯವಾಗಿತ್ತು. ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಹ ಅಂತರ್ಗತ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದುದು ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಗೆ ದುಃಖದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಪರಣಮಿಸಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ನಾಡು – ನುಡಿ ಚಿಂತನೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಹೊರಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಇವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷೆಗಳ ಪರಿಚಯ ಇರಲಿಲ್ಲ.
ಧಾರವಾಡದ ಸಾತೇನಗಳ್ಳಿಯ ‘ಶಾಂತೇಶ’ನಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಳಾಚಾರ್ಯರು ‘ಶಾಂತಕವಿ’ಗಳಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿ – ಕಾಳಜಿಗಳಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಧಿಕಾರಿಗಳ ಕೆಂಗಣ್ಣಿಗೆ ಗುರಿಯಾದ ಇವರು ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಭಾರಿ ವರ್ಗ ಆಗಿದ್ದುದು ಉಂಟು. ಆಂಗ್ಲರು ತಪ್ಪಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ಈ ಭಾಗದ ಭಾಷೆ ‘ಮರಾಠಿ’ ಆಗಿರದೆ ‘ಕನ್ನಡ’ ಎಂಬುದನ್ನು ಬಾಳಶಾಸ್ತ್ರಿ ಝಂಬೇಕರ್ ಅವರ ವರದಿ ರುಜುವಾತುಪಡಿಸಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ‘ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ’ವಾಗಿರದೆ ಅಚ್ಛ ‘ಕನ್ನಡದ ಪ್ರದೇಶ’ ವೆಂಬುದನ್ನು ಸಹ ಸಾಬೀತುಪಡಿಸಲಾಯಿತು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ನಿರಭಿಮಾನಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ನಾಡು – ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಗೆ ಬಡತನದ ನಡುವೆ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕೀರ್ತನೆ, ನಡಕ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಅಭಿಮಾನಿಗಳನ್ನಾಗಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಸುಲಭದ ಮಾತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಸೆಲ್, ಕಿಟ್ಟೆಲ್, ಮೋಗ್ಲಿಂಗ್ ಮೊದಲಾದ ಆಂಗ್ಲ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಕನ್ನಡದ ಕಾಳಜಿಗಳು ಹುರುಪನ್ನು ತಂದಿದ್ದವಾದರೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಗೆ ನಿರಾಶೆ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿತ್ತು. ನಾಡು – ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಕನ್ನಡದ ಅಧಿಕಾರಗಳೇ ಶಿಕ್ಷಣ ಇಲಾಖೆಗೆ ಬಂದರು. ಅವರುಗಳಲ್ಲಿ ಡೆಪ್ಯುಟಿ ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ, ವೆಂಕಟ ರಂಗೋಕಟ್ಟಿ, ಹುಯಿಲಗೋಳ ಭುಜಂಗರಾವ್, ರಾ.ಹ. ದೇಶಪಾಂಡೆ, ರೊದ್ದ ಶ್ರೀನಿವಾಸ ರಾವ್, ದೊಂಡೋ ನರಸಿಂಹ ಮುಳಬಾಗಲ, ಗಂಗಾಧರ ಮಡಿವಾಳೇಶ್ವರ ತುರಮರಿ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಇವರ ಅವಧಿಯಲ್ಲೂ ಶಾಂತಕವಿಗಳೀಗೆ ಅಂಥ ಅನುಕೂಲ ಗಳೇನೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇವರಿಂದ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲಸಗಳಿಗೆ ಆರಂಭಿಕ ಚಾಲನೆ ದೊರೆಯಿತಷ್ಟೇ. ‘ಕನ್ನಡ’ವೆಂದರೆ ಅಪಮಾನ ಎನ್ನುವ ಅಂದಿನ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಶಾಂತ ಕವಿಗಳು ೬೩ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದು ಸರಳವಾದುದಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಇವರಿಗೆ ಅಂಥ ತೃಪ್ತಿಯೇನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮ್ಮ ಮುಪ್ಪಿನ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ (೧೯೧೫ರ ವೇಳೆಗೆ) ಆಳೂರ ವೆಂಕಟರಾವ್, ಕಡಪ ರಾಘವೇಂದ್ರರಾವ್, ಮುದವೀಡು ಕೃಷ್ಣರಾವ್ ಮೊದಲದ ತರುಣರು ನಾಡು – ನುಡಿಗೆ ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ನಿಂತದ್ದು ಸಂತಸ ತಂದಿತ್ತು. ನರಗುಂದಕರ ರಾಮರಾಯರ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಈ ಯುವಕರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಆಲೂರರನ್ನು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡದ್ದು ಉಂಟು. ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ’ದ ಬಗಗೆಗೆ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದ ಆಲೂರರ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಗತವೈಭವ’ದ ಕರಡುಪ್ರತಿಯನ್ನು ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರು. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಆಲೂರರು ತಾವು ೧೯೦೯ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ‘ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ಚರಿತೆ’ (‘ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನ ಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ’ ಎಂತಲೂ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ)ಯ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಸಹ ನೀಡಿದ್ದರು.
ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ
ಮೇಲಿನ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳು ಶಾಂತಕವಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ನಾಡು – ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಕರಿಸಿದವು. ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ಬಗೆಗೆ, ಹಂಪಿಯ ಬಗೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡರು. ಇದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ‘ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ’ ಕೃತಿ. ಇದು ಕೀರ್ತನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟ ಆಗಲು ಆಲೂರರ ಒತ್ತಾಸೆಯೂ ಕಾರಣ. ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತುತವಾಗುವುದು ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಬಳಸಿದ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ. ೧೯೧೮ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಅದೇ ವರ್ಷ ಎರಡು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಾಣುವುದರೊಂದಿಗೆ ಜನಮನ್ನಣೆ ಗಳಿಸಿತ್ತು. ಈ ಕೀರ್ತನೆಯನ್ನು ಸವತಃ ಸಾಂತಕವಿಗಳೇ ತಮ್ಮ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟದ್ದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಗತಿ. ಧಾರವಾಡ, ಗದಗ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಬೆಟಗೇರಿ ಮೊದಲಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೀರ್ತನ ತೋಂಡಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಡುವುದರೊಂದಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವೂ ಆಯಿತು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ್ವ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕತ್ವಳ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೀರ್ತನೆ ನೀಡಿದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಜರೂರು ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಉಪಮೆ – ಉಪಮಾನಗಳು ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ನಾಡು – ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರತಿಮೆ, ಸಂಕೇತ, ರೂಪಕಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಬೇಕಿದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಅನಾವರಣ ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಂದಲೇ ಆರಂಭಗೊಂಡದ್ದು ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು.
‘ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ’ವು ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲಿಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕೃತಿ. ಇದರ ವಸ್ತು ವಿಷಯವು ಸಹ ಅದೇ. ೧೯೧೫ ರಿಂದ ೨೦ರವರೆಗಿನ ಅಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯಮಟ್ಟದ ವಾತಾವರಣ ‘ಹಿಂದುತ್ವ’ದ ಅಭಿಮಾನಿ ನೆಲೆಗಳದ್ದು . ಆದರೆ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ‘ಹಿಂದುತ್ವ’ದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ನೆರೆಯ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿನ ತಿಲಕ್ ಪ್ರಣೀತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಗತವೈಭವಗಳನ್ನು ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅದರ ಪ್ರಭಾವ – ಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಚರಿತ್ರೆ, ಗತವೈಭವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾದವು. ಈ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ತುರ್ತಿನ ಸೃಷಟಿಗಳಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ’ವೂ ಒಂದು. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ, ತಾತ್ತ್ವಿಕವಾದ ‘ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ’ದ ಚಿಂತನೆಗಳ ಮುಖೇನ ಪರಕೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಮುಖಾ – ಮುಖಿ ಆಗಿಸುವ ಹುನ್ನಾರಗಳು ಅಂದು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಚಾಲ್ತಿಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಅಂದರೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸನಾತನ (ಹಿಂದೂ) ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಅಂದು ತಿಲಕರ ‘ಕೇಸರಿ’ ಪತ್ರಿಕೆ ತೀವ್ರತರವಾದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಮರಾಠಿಗರ ಗಣೇಶ, ಗೋವು, ಶಿವಾಜಿ, ಕೇಸರಿ ಸಂಕೇತಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡದೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಈ ಕೀರ್ತನೆ. ತಿಲಕ್ ಹಾಗೂ ಆಲೂರರು ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ – ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೂ ಧರ್ಮ, ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕುವಂತೆಯೆ ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಸಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ್ವ – ಕರ್ನಾಟತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಪ್ರಧಾನ ಆಗಿತ್ತು. ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಸಹ ‘ವೀರತ್ವ – ಶೂರತ್ವ’ಗಳನ್ನು ಸಾರುವ ಬಲಿಷ್ಟ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಧಾರೆಯನ್ನೇ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಹಲವು ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದರು. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅನ್ನಿಸಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಈ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಇಂದು ಕೋಮುವಾದಿತನದ ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿರುವುಗದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಮುಖ್ಯ ಅನ್ನಿಸುವುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂಕೇತ ಹಾಗೂ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ಕನ್ನಡ ಶಾಂತಕವಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಧಿದೇವತೆಯಾಗಿ, ಶಾಂತಕವಿಗಳ ಇಷ್ಟದೇವತೆಯಾಗಿ ಈಕೆ ಕೀರ್ತನೆಯ ಮೊದಲ ಸಾಲುಗಳಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಗೆ ಒಳಪಡುತ್ತಾಳೆ. ನವೋದಯ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಿಕ ಹಂತಗಳನ್ನು ಈ ಕೀರ್ತನಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ನನ್ನು ನೋಡುವ ನೋಟ ಇವರಲ್ಲಿಯೂ ನೋಡ ಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಈಕೆ ಮಾಹೇಶ್ವರಿ, ಕೃಪಾಕರೆ, ಶುಭಕರ ಶ್ರೀಕರೆಯಾಗಿ ಅಭಿವೃಕ್ತಿ ಗೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ.
“ನಮ್ಮದೀ ಭರತ ಭೂಮಿ
ಹೆರವರು ನಂಬದಲೆ ಜಗದೀಶ್ವರಂ ತಾನೆ”
ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಕುರುಹಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣದ ಆಶಯಗಳಿಗಾಗಿಯೆ ಈ ಕೀರ್ಥನೆಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಸಾಲುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿವೆ. ಅಂದು ತುಂಡಾಗಿದ್ದ ಐದು ಕನ್ನಡದ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಒಡೆದ ಕನ್ನಡಿಯ ಐದು ಚೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು
ಇದು ಮಮ್ಮೈಕನ್ನಡಿ ಕೇಳ್ ಗೆಳೆಯ|
ಇದು ಮದ್ರಾಸದ ಕನ್ನಡಿಯು||
ಇದು ಮೈಸೂರವರಿಡಿಗನ್ನಡಿ ಮೇಣ್|
ಇದು ಕೊಡಗದ ಕನ್ನಡ ಕಾಣೈ
ಇದು ಭಾಗ್ಯದ ನಗರದ ಕನ್ನಡಿ ಕೂ-|
ಡಿದರಿವು ನಿನ್ನಿಡಿ ಕನ್ನಡಿಯು
ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ‘ಈ ನಿನ್ನ ಇಡಿ ಕನ್ನಡಿಯ ಹೆಸರೇನೆಂದರೆ’, ‘ಕರ್ನಾಟಕವಿದು’ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಮಗ್ರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಕನ್ನಡಿಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಭೌತಿಕವಾದ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಅವರು ಧರ್ಮ – ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿ ಸಂಕೇತಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣಗೆ
ಪಂಚ ವರ್ಣಗಳ |
ಪಂಚ ರೂಫಗಳ
ಪಂಚ ಸ್ಥಳಗಳ ಕನ್ನಡಿಯು
ಪಂಚ ಧ್ವನಿಗಳ |
ಪಂಚ ವಿನೋದದ |
ಪಂಚ ಗಾನಗಳ ಕನ್ನಡಿಯು
ಪಂಚ ವೇಶಗಳ
ಪಂಚ ಭೂತಗಳ
ಪಂಚ ಪ್ರಕಾಶದ ಕನ್ನಡಿಯು
ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳ ಮುಖೇನ ದೈವೀ ‘ಇಮೇಜು’ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಈ ‘ಕರ್ನಾಟಕದೇವಿ’ಗೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ರಕ್ಷಣೆ, ಭದ್ರತೆಗಳಿವೆ. ಎಂಬುದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ಇಂಥ ಪ್ರತಿರೂಪಗಳು ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣದ ತುಡಿತವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತವೆ.
ಬಂಗಾಳ ಹಾಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದು ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ. ಅವರ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗುವ ‘ವಸ್ತು’ ಎಂಬ ಪದ ಅಮೂರ್ತ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಮೂರ್ತವಾದುದಲ್ಲ. ‘ಹೇಳಪ್ಪ’ ‘ಕೇಳಪ್ಪ’ರ ಮೂಲಕ ಈ ‘ವಸ್ತು’ವು ಅನಾವರಣ ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂಬುದು. ಈ ‘ವಸ್ತು’ವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ‘ವಿಸ್ಮೃತಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಕಳೆದುಕೋಂಡಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ನೆನಪು ಮಾಡಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಭಾಷೆ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಸ್ವರಾಜ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಆಶಯವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಶಾಂತಕವಿಗಳು
ರಕ್ಷಿಸು ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇವಿಯೆ ಸಂ
ರಕ್ಷಿಸು ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇವಿ
ಕದಂಬಾದಿ ಸಂಪೂಜಿತ ಚರಣೆ |
ಗಂಗಾರಾಧಿತ ಪದನಖ ಸರಣೆ ||
ರಾಷ್ಟ್ರೂಕೂಟ ಮಣಿ ಕಂಠಾಭವರಣೆ
ಯಾದವಮಣಿ ಕಂಕಣಾಂಶು ಸುಂದರಿ |
ಬಲ್ಲಾಳರ ಭುಜ ಭೂಷಣ ಬಂಧುರೆ ||
ವಿಜಯನಗರ ಮಂಗಳಮಣಿ ಕಂಧರೆ |
ಮೈಸೂರೊಡೆಯರ ಸುಕೀರ್ತಿ ಮಂದಿರೆ ||
ಮಾಂಡಲಿಕಾವನ ಭಾರಧುರಂಧರೆ
ಮನಸ್ಥಾಪಕ ಸ್ಥಾಪಿತ ಪ್ರಾಣೆ |
ಶಿಲ್ಪಕಲಾ ಮಂಡಪ ಸುಸ್ಥಾನೆ
ಕವಿಜನ ಕೀರ್ತಿತ ಸುಯಶಸ್ ತ್ರಾಣೆ
ಸಾಧು ಸತ್ಕಥಾ ಬೇರಿಧ್ವಾನೆ
ಸ್ವೇತಿಹಾಸ ನೀರಾಜನೆ ರಾಣೆ
– ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ಧಾರೆ. ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿನ ಈ ಹಾಡು ಮುಂಬಿಯಿ – ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಲವು ವರುಷಗಳ ಕಾಲ ನಾಡಗೀತೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯ ಆಗಿತ್ತ. ಇಲ್ಲಿ ಕದಂಬರಾಜರ ಮನೆತನದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರ ಮನೆತನದವರೆಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಚರಿತ್ರೆ ಹಾದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿನ ಶಿಲ್ಪಕಲೆ, ಮತಗಳು, ಕವಿ – ಸಾಧು – ಸಂತರ ಗತ ವೈಭವಗಳು ನಾಡು – ನುಡಿಯ ಸಮಕೇತಗಳಾಗಿ ಬಳಕೆ ಆಗಿವೆ. ಇಂಥ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ‘ವಸ್ತು’ ಸಹ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಪ್ರತೀಕವೇ.
ಬಂಕಿಮರ ‘ಆನಂದಮಠ’ದಲ್ಲಿನ ಚರಿತ್ರೆಯ ಘಟನಾವಳಿಗಳಂತೆ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ‘ವಿಜಯನಗರ’ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ‘ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ’ದ ಕೀರ್ತನೆ ಯಲ್ಲೂ ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಒಂದು ಕನ್ನಡಿಯ ಚೂರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ನಾಡಿನ ಗಿರಿ, ನದಿ, ಕೆರೆ ಕೊಳ್ಳ, ಕಾಡು, ಪ್ರಾಣಿ – ಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕನ್ನಡಿ ಚೂರಿನಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನವಾದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪರಕೀಯ ದಾಳಿಗೆ ಪಾಳುಬಿದ್ದ ಹಂಪಿಯ ಅರಮನೆ, ಗುಡಿ – ಗೋಪುರಗಳು, ವೈಭವದ ಅವಶೇಷಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಮರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗ ಇಲ್ಲಿನದು. ಈ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿನ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ಪ್ರವೇಶ, ಹಂಪಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಮುಂದಿನ ತಪಸ್ಸು, ಮಹಮ್ಮದೀಯರ ದಾಳಿ, ಹರಿಹರ – ಸಾಯಣರಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರಿಂದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ, ಧರ್ಮದೀಕ್ಷೆ, ರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟಲು ಪ್ರೇರಣೆ, ಪಂಪಾ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪನೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಹರಿಹರ ರಾಜನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮೊದಲಾದ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಕೇತಗಳು, ರೂಪಕಗಳು ತನ್ನ ವಿರಾಟ್ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಈಂಥ ಕಳೆದುಕೊಂಡ ವಿಸ್ಮೃತಿಯ ‘ವಸ್ತು’ವನ್ನು ಅಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ತುರ್ತನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸುವುದು ಶಾಂತಕವಿಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯ. ಅದನ್ನು ಪರಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಈ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳ ಕೊನೆಯ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ಆಗು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಿದರು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಖುದ್ದಾಗಿ ತಾವೇ ಹಾಡಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಭರತಭೂಮಿ, ಕರ್ನಾಟಕದ ಅಭಿಮಾನಗಳೆರಡನ್ನು ಸಾರುವ ಈ ಕೀರ್ತನೆಯು ತೋಂಡಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತ್ತು. ಇದರ ಪ್ರತಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ೧೯೫೭ರಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಮುದ್ರಣವನ್ನಾಗಿ ಭಾಲಚಂದ್ರ ಘಾಣೇಕರರು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. ಆದರೆ ಮೂಲಪ್ರತಿಗಳು ದೊರೆಯದಿದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಟಕವಿ ಹುಯಿಲಗೋಳ ನಾರಾಯಣರಾಯರು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿ ಕಳಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಅಂತೆಯೇ ಇದರ ಮೊದಲ ಪ್ರಕಾಶಕರಾಗಿದ್ದ ಆಲೂರರು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕರು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅಧ್ಯಾಯ ೩ – ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು (೨)
೩.೨ ಬಿ. ಎಂ. ಶ್ರೀ ಹಾಗೂ ‘ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ’
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಪ್ರವರ್ತಕ’ ಎಂದೇ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಅವರ ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಗೀತಗಳು’ (೧೯೨೬) ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ‘ಪುನರುಜ್ಜೀವನ’ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟದ್ದರಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮಾತಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ವ್ಯಾಕರಣ, ಛಂದಸ್ಸು, ಅರ್ಥ, ವಿನ್ಯಾಸಗಳು ಹೊಸ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದುವ ಎನ್ನಬಹುದು. ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಅಂದಿನ ‘ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಕ್” ಮಾದರಿಯ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದರೆ ದೇಶಭಕ್ತಿ, ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯ, ಪ್ರಣಯದ ವಸ್ತುಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಶೈಲಿ, ರೂಪ – ವಿನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು ವಿಶೇಷ. ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡ ನವೋದಯದ ಹರಿಕಾರರೇ ಹೌದು’. ಆದರೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ನವೋದಯ ಹರಿಕಾರರು ಅಲ್ಲ’ ಎಂಬ ಅಪವಾದವಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ‘ನವೋದಯ’ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಬಾಷೆಗೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡು ಇನ್ನುಳಿದ ಅಂದಿನ ಸಮಕಾಲೀನ ಆರ್ಥಿಕ – ಸಾಮಾಜಿಕ ರಾಜಕಾರಣದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಂಥವು ಸಾಹಿತ್ಯಕ – ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒಳನೋಟಗಳಾಗಿ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಚರ್ಚೆಗಳು ಆಗಿವೆ (ಎಸ್. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್, ಜಿ.ಎಚ್. ನಾಯಕ, ಹೆಚ್. ಎಸ್. ರಾಘವೇಂದ್ರ ರಾವ ಮೊದಲಾದವರು.) ಈ ಬಗೆಯ ಚರ್ಚೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸ್ತುತ. ಆದರೆ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ನಾಡು – ನುಡಿ ಚಿಂತನೆಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸುವ ಜರೂರು ಇದೆ. ‘ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ’ಯನ್ನು ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ನೋಡಿದ್ದು ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ. ಬಹುಶಃ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ನೋಟ ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು. ಅಂತೆಯೇ ಗಂಭೀರವಾದದ್ದು ಹೌದು.
ಬಂಗಾಳಿ, ಮರಾಠಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದ ತುಡಿತ, ದಾಸ್ಯದ ವಿಮೋಚನೆ, ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಡಳಿತದ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯ ಅನಾವರಣಗಳಂಥವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಆಗುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭ ಅದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಾಷ್ಟ್ರ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ನಾಡು ಅಂದು ವಿಭಿನ್ನ ಆಡಳಿತ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರಗೊಂಡಿದ್ದುದರಿಂದ ಏಕೀಕರಣದ ಆಶಯಕ್ಕೂ ತಡಿಯಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ತುಂಡಾದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಲೇ ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ‘ಆಚಾರ್ಯ’ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಯವರು ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದ ವಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ದ ರೌದ್ರರೂಪಿ ಚಹರೆಯನ್ನು ಸಹ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಇಲ್ಲ.
ವಿಂಗಡಿತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನವೂ ಒಂದು. ಈ ಸಂಸ್ಥಾನ ಅಂದು ಇಬ್ಬಗೆಯ ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಲುಕಿತ್ತು. ನೇರವಾಗಿ ಊಳಿಗಮಾನ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪ್ರತಿ ನಿಧಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಒಡೆಯರ ಮನೆತನದ ಆಳ್ವಿಕೆ ಒಂದು ಕಡೆಗಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಇವರನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೈಗೊಂಬೆಗಳನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬ್ರೀಟಿಶರ ಹಿಡಿತ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿತ್ತು ಆದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥಾನಗಳೆರಡೂ ದಾಸ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲು ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಬ್ರಿಟೀಶರನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರ ಕೃಪೆಯಲ್ಲಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸುವ ಮಹಾರಾಜರುಗಳನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ಬಗ್ಗೆ, ಭಾಷೆಯ ಬಗ್ಗೆ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಅಭಿಮಾನ. ಆ ಮೂಲಕವೆ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಹೊರಡುವುದು.
‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತ, ಕರ್ನಾಟಕಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿಗಿಂತ ಮೈಸೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಮೋಹವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಲೂರರಂಥ ಹಿರಿಯರು ಮೈಸೂರು ವ್ಯಾಮೋಹಗಳನ್ನು ಟೀಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಸಿದಾಗ ‘ಶ್ರೀ’ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಉದಾಹರಣೆ ಎನ್ನಬಹುದು. ಅಂದರೆ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರ, ನಾಡು – ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ ತಾಳದೆ ವಿರೋಧಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಇದರ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿನ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಪ್ರತೀಕ – ರೂಪಕಗಳು ಇನ್ನುಳಿದ ಕವಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನ. ಅಂದರೆ ಇವರ ‘ಕನ್ನಡಾಂಬೆ’ಯ ಚಿಂತನೆ ಹಲವು ಪರಿಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದ ವಿಭಜಿತ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಒಂದುಗೂಡಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಕೆವಲ ಮೈಸೂರು ಮಹಾರಾಜರ ಏಳಿಗೆಗಳಿಗೆ ಮತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲದೆ ಕನ್ನಡ ಬಾಷೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಹಿಡಿತವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆಸಿದ ಸಂಘರ್ಷಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ‘ಸಂಸ್ಕೃತ’ದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್’ನ್ನು ತಂದು ಕನ್ನಡವು ಬಂಧಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾತನ್ನು ಅವರ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕವಿತೆಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡ ‘ಹೊಂಗನಸುಗಳು’ (೧೯೪೮) ಸಂಕಲನಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ೧೯೧೪ ರಿಂದ ೧೯೪೫ ರವರೆಗೆ ಬರೆದ ೧೪ ಕವತೆಗಳಿವೆ. ಈ ಸಂಕಲನವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಕವಿತೆಗಳು ಹಾಗೂ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಲ್ಲೇಖಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ನಾಡು – ನುಡಿ ಚಿಂತನೆಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿವೆ.
‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಇನ್ನಿತರ ಭಾಷಿಕರು ಇಂಗ್ಲಿಶನ್ನು, ಇಂಗ್ಲಿಶರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತೆಯೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ‘ತಾಯಿಭಾಷೆ’ಯನ್ನಾಗಿ ಪ್ರತೀಸಿದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ಗಾಂಧಿಯಂಥವರು ತಮ್ಮ ಮಾತೃಬಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ (ಗುಜರಾತಿ) ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಬರೆಯುತ್ತದ್ದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧ ಆಲೋಚಿಸಿದ್ದರು. ಕನ್ನಡದ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನ ಬಗೆಗೆ ಅಭಿಮಾನ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಅಳುಕು ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ ಅಳುಕಿನ ನಡುವೆಯು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಭಾಷೆ, ಸಾಹಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡಿದ್ದು ಉಂಟು. ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಕಾಣಿಕೆ’ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ನುಡಿ ಹಾಗೂ ನಾಡು ಅವರಿಗೆ ತಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ, ತಾಯಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೂ ‘ಇಂಗ್ಲಿಶ್’ ಹಾಗೂ ‘ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್’, ‘ಸಾಕು ತಾಯಿ’ಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಅವರಿಗೆ ‘ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣಿನ’ ರೂಪಕದಲ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು
ಕನ್ನಡ ನುಡಿ, ನಮ್ಮ ಹೆಣ್ಣು,
ನ್ಮಮ ತೋಟದಿನಿಯ ಹಣ್ಣು,…….
ಪಡುವ ಕಡಲ ಹೊನ್ನ ಹೆಣ್ಣು,
ನ್ನ ಜೀವದುಸಿರು ಕಣ್ಣು,
ನಲಿಸಿ, ಕಲಿಸಿ, ಮನವನೊಲಿಸಿ
ಕುಣಿಸುತಿರುವಳು……
ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಹಬ್ಬವಾಗಿ
ಇನಿಯರಿಬ್ಬರನ್ನು ತೂಗಿ
ಇವಳ ಸೊಬಗನವಳು ತೊಟ್ಟು,
ನೋಡ ಬಯಸಿದೆ;
ಅವಳ ತೊಡಿಗೆ ಇವಳಿಗಿಟ್ಟು
ಹಾಡಬಯಸಿದೆ.”
– ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ಗಳೆರಡೂ ‘ಇನಿಯೆ’ ರಾಗಿಯೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದಲ್ಲಿನ ಗೆಳತಿಯರ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಇನಿಯಳ ‘ಅಕ್ಕ’ ಎಂಬ ಸಂಬಂಧದ ರೂಪಕವೂ ಬಳಕೆ ಆಗಿದೆ.
ಶಾಂತಕವಿ, ಕುವೆಂಪು ಬೇಂದ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳೀಯ ವಿಶೇಷತೆಗಳ ಮುಖೇನ ‘ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು ಹಾತೊರೆದವರು. ಆದರೆ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳೀಯ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿಯೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಂತ್ಯಗಳ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸಿದರು. ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ಪ್ರಾಂತೀಯ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕೆ ‘ಮೈಸೂರು ಮಕ್ಕಳು’ ಮೊದಲಾದ ಕವಿತೆಗಳೇ ಒಳ್ಳೆಯ ಉದಾಹರಣೆ. ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯದ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವ ‘ಶ್ರೀ’ ಆ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಂತ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಗತಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಮೈಸೂರನ್ನು ಕುರಿತು
ಬೆಳೆಯುವ ನಾಡದು,
ಮೈಸೂರು.
ಇಳೆಯ ಮಾದರಿಯದು,
ಮೈಸೂರು.
ಕನ್ನಡಿಗನುಸಿರದು,
ಮೈಸೂರು.
ನಾಲುಮಡಿ ಕೃಷ್ಣನ
ಮೈಸೂರು.
– ಎಂದು ಬರೆದಿರುವುದು. ‘ರಾಜಸೇವಾಸಕ್ತ’ ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀ ಅವರ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ವ್ಯಾಮೋಹಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಿಲಾದುದು. ನಾಲ್ವಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರನ್ನು ‘ರಾಜರ್ಷಿ’ಗಳನ್ನಾಗಿ ಸುತ್ತಿಸುವ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಅವರ ಮರಣವನ್ನು ಸಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ನೊಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಪ್ರಗತಿ – ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದು ಜಯಚಾಮರಾಜ ಒಡೆಯರ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮುಂದುವರೆಯಾಲಿ ಎಂದು ಬಯಸುವುದುಂಟು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ತಮ್ಮ ಪ್ರಾತ್ಯದ ಅಧಿದೇವಿಯಾದ ‘ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ’ಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಯಶಸ್ವಿಗಳಿಗಾಗಿ ‘ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜ ರಜತಮಹೋತ್ಸವ ಪ್ರಗಾಥ’ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದರೆ. ‘ನಾಡ’ನ್ನು ಆ ‘ತಾಯಿ’ ‘ಕಾಯ’ ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಕನ್ನಡದ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳು ಹಾಗೂ ಜನ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬದಲಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯನ್ನೇ (ಮೈಸೂರು ಪ್ರಾಂತ್ಯವನ್ನು) ಹಿರಿದು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ರಾಜಭಕ್ತಿ ಎಷ್ಟಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಅವರು ಬಳಸಿರುವ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಅದು ವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ಉದಾರಹಣೆಗೆ ಮೈಸೂರೇತರ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರಿಗೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕದ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನ’ ಎಂಬುದು ‘ಹಂಪಿ ವಿಜಯನಗರ’ದ ಗದ್ದುಗೆಯಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಈ ಪ್ರತೀಕ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ‘ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರ ಸಿಂಹಾಸನ’ವೇ ಆಗಿದೆ.
ಮೈಸೂರಿನ ಮಹಾರಾಜರು ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಬ್ರಿಟಿಶರ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದಂಥ ಉದಾರವಾದಿ ಧೋರಣೆ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಸಂತಸದ, ಅಂತೆಯೇ ಅಭಿಮಾನದ ಸಂಗತಿ, ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಬ್ರಿಟಿನ್ನಿನ ರಾಣಿ ‘ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ’, ‘ಕಡಲರಾಣಿ ಬ್ರಿಟಾನಿಯ’, ‘ಕಾಳಗಧಣಿ ಇಂಗ್ಲೆಂಡ್’ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಸಾಮ್ರಾಯಶಾಹಿತ್ವವನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರುವುದು. ನಿಷ್ಟಾವಂತ ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರು ಸಹ ಇಂಗ್ಲಶರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳಿಗೆ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರಿಗೆ ಅವು ‘ಹೆಗ್ಗೌರವ’ದ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿದ್ದವು.
‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ನಮ್ಮ ಸಂಕೇತಿಸುವ ಪ್ರತೀಕ – ರೂಪಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರಿ’ ಅವರು ಎರಡು ಮಹತ್ವದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಅವೇ ‘ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟ’ (೧೯೩೬) ಹಾಗೂ ‘ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ’ (೧೯೩೮) ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ರಚನೆಗಳು ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ‘ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನ’ದ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಈ ಎರಡೂ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ‘ರೌದ್ರರೂಪಿ’ಯ ಚಹರೆಯ ಚಿತ್ರಣ ಗೌಣವಾಗಿದೆ. ಬದಲಾಗಿ ಮಮತೆ, ಕರುಣೆ, ಹೆಮ್ಮಯ ಪ್ರತೀಕಗಳ್ನನಷ್ಟೆ ನೋಡಲು ಸಾರ್ಧಯ. ಅಂದು ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ವಿರುದ್ಧ ರಚಿತವಾದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ, ಹಿಂಸೆಯ ಚಿತ್ರಣಗಳನ್ನು ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸದಂತೆ ಎಚ್ಚರವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನ ಕಾರಣ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ವಸಾಹತು ಪ್ರಭುಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಅಭಿಮಾನ.
ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಅವರು ಇನ್ನುಳಿದ ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳಂತೆಯೇ ‘ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ’ದಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಇತರರಂತೆ (ಉದಾ:- ಶಾಂತಕವಿ ಮೊದಲದವರು) ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲೂ ನಾಡು – ನುಡಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಮ್ಮೆ ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಡನ್ನು ಆಳಿದ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ವೈಭವವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮಯ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನಾಗಿ ಅನಾವರಣ ಗೊಳಿಸಿರುವುದುಂಟು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿಹೋದ ಎಲ್ಲ ಸಾಧು – ಸಂತ, ವಚನಕಾರರನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ‘ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ’ದಲ್ಲಿ ಬಾವುಟವೇ ನ್ನಡಿಗರ ಪ್ರತೀಕವೋ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷತೆಯೆಂದರೆ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಚಿತ್ರದ ಅರಿವಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ‘ರಾಜೇಶ್ವರಿ’ಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದು. ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ‘ರಾಜ್ಯದ ಈಶ್ವರಿ’ಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದ ‘ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ’ಗೆ ಸಮೀಕರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ರಾಜೇಶ್ವರಿ ಕನ್ನಡಿಗರೆಲ್ಲರ ಒಡತಿಯಾಗಿ ಸಂಕೇತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಕೀರ್ತಿ, ಪ್ರಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆವ ಈ ಕವಿತೆಯ ಆಂತರ್ಯ ಕನ್ನಡದ ತಾಯಿ ಉಳಿದರೆ ಮಾತ್ರ ತಾನು (ಕನ್ನಡಿಗ) ಉಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಆಕೆ ಅಳಿದರೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಅಳಿದಂತೆಯೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ‘ಶ್ರೀ) ಅವರು ನಾಡಿನ ಹಿರಿಯ – ಕಿರಿಯರನ್ನೆಲ್ಲ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿರುವುದು. ಅಂತೆಯೆ ‘ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ’ವನ್ನು
ಬಾಳುಎಲೆ ಬಾವುಟ!
ಬಾಳ್ ಕನ್ನಡ ತಾಯ್,
ಏಳ್ ಕನ್ನಡ ತಾಯ್,
ಆಳ್ ಕನ್ನಡ ತಾಯ್
ಕನ್ನಡಿಗರೊಡತಿ ಓ ರಾಜೇಶ್ವರೀ!
– ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದರ ನಿರಂತರತೆಯನ್ನು ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಸಂಕೇತಿಸಿದ್ದರೆ. ಆದರೆ ‘ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ’ವನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ‘ಕನ್ನಡದ ಬಾವುಟ’ವು ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರಾದ ಜಯಚಾಮರಾಜರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವದರ ಮುಖೇನ ಮತ್ತೆ ಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
‘ಶ್ರೀ’ ಅವರ ‘ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟ’ವು ಸಹ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಮೇಳೈವಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಕವಿತೆ. ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡತಾಯಿ’ಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರುಹಿಸಿದ ‘ಒಸಗೆ’ಯ ನುಡಿಯನು ಕೇಳುಗರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಈ ಕವಿತೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕವಿತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಶಾಂತಕವಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಕೀರ್ತನೆಯ ಧಾಟಿಯನ್ನೆ ನೆನಪು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವೆಡೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರ ಮುತ್ತೈದೆತನದ ‘ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ’ (ಧಾರವಾಡದ ತಾಯಿ)ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
‘ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟ’ದಲ್ಲಿ ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಕನ್ನಡನಾಡು ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿಯವರೆಗೆ ಹೇಗೆ ಪಸರಿಸಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳವುದರ ಮುಖೇನ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಡಿನ ರಾಜ – ಮಹಾರಾಜರ, ಪ್ರಾಕೃತೀಕ ಸೌಂದರ್ಯದ, ನದಿ – ಕಾಲುವೆಗಳ, ಧರ್ಮ – ಆಚರಣೆಗಳ, ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳ, ದೇವ – ದೇತೆಯರ ಮೊದಲಾದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ತುಂಗಭದ್ರೆಯ ತಟದಲ್ಲಿ ಹಂಪೆಗೆ ಬಂದು ನೋಡುವಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹಿರಿಯ ಮುತ್ತೈದೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ ಚಿತ್ರನವಿದೆ. ಆಕೆಯನ್ನು ಕಂಡು
“ಯಾರವ್ವ ನೀ ತಾಯಿ? ಏತಕಿಂತೊಬ್ಬಳೇ ಕುಳಿತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ?
ಏಕೆ ಮೊಗ ಬಾಡಿಹುದು, ಕಂದಿಹುದು, ನೊಂದಿಹುದು, ಕಾಂತಿಗುಂದಿಹುದು?”
– ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದುಂಟು. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಗಿಎ ಆಕೆ
“ಕೇಳಣ್ಣ, ನಾನೊಬ್ಬ ಹಳೆಯ ಮುತ್ತೈದೆ – ಹಿರಿದಾಗಿ ಬಾಳಿದವಳೊಮ್ಮೆ;
ಈಗ ಬಡತನ, ಬಡವೆ, ಬಡವಾದೆ: ಬಡವಾದ ಮಕ್ಕಳನು ನೋಡಿ,
ಬತ್ತಿ, ಮತ್ತಿಮ್ಮಡಿಯ ಸೊರಗಿನಲಿ ಬಡವಾದೆ – ಸಾವಿಲ್ಲ ನನಗೆ!……”
– ಎಂದೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಈಕೆ ಬೇರೆ ಯಾರೊ ಆಗಿರದೆ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ಅಥವಾ ‘ಕನ್ನಡ ತಾಯಿ’ಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ದೀನ ಸ್ಥಿತಿ – ಗತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆ ಮುತ್ತೈದೆ ಹಿಂದಿನ ವೈಭವಯುತ ಕಾಲವನ್ನು ನೆನೆಪಿಸಿ ಮರುಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ನೆರೆಹೊರೆಯ ಸೋದರಿಯರ ಮಕ್ಕಳು ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾಗಿ ಬಾಳ್ವೆ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಬಾಳುವುದನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂದು ಹಲಬುವುದನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನ ಬಾಳನ್ನು ನೋಡಲು ಬಯಸುವ ಆಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಏಕೀಕರಣದ ಮೂಲಕ ಒಂದುಗೂಡಬೇಕಾದ ತುಡಿತವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ಆಶಯ. ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ತಾವು ನಿಭಾಯಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯಿತ್ತ ಮೇಲೆ ಆ ಮುದುಕಿ ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಮುಖದ ಮಾಸುಗಳೆಲ್ಲ ಹೋಗಿ, ಮೈತುಂಬಿಕೊಂಡು, ಕಡಲಿನ ತೆರೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು, ಬಟ್ಟ ಬಯಲನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಅರಿಲವನ್ನು ಮುಡಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಂದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಈ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಕ್ಕಳು (ಕನ್ನಡಿಗರು) ಅವಳ ನಗುವಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನಗುವನ್ನು ಬೆರೆಸಿ ಆರಾಧಿಸುವುದನ್ನು ‘ಶ್ರೀ’ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅವರು ಬಳಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಪರಿಕರಗಳ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುವಂಥವು.
‘ಕನ್ನಡ ತಾಯ ನೋಟ’ದಲ್ಲಿ ‘ತಾಯಿ’ಯು ಅಮ್ಮ, ಪೆರ್‌ತಾಯೆ (ಹಿರಿಯ ತಾಯೆ), ದೇವಿ, ಸಾಮ್ರಾಜ್ಞಿ, ಮುತ್ತೈದೆ, ಭಾರತಾಂಬೆಯ ಹಿರಯ ಮಗಳು, ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ ದೇವಿ’ಯಾಗಿ ಹಲವು ರೂಪಕಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ‘ಶ್ರಿ’ ಅವರಿಗೆ ನಾಡು – ನುಡಿಗಳು (ಕನ್ನಡಮ್ಮ) ಇನಿಯಳಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಅರಸಿಯಾಗಿ, ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನವಾಗಿ, ಬಾವುಟವಾಗಿ, ಕನ್ನಡ ಹೆಣ್ಣಾಗಿ, ಕನ್ನಡದ ಕುಲವಾಗಿ, ಹಿರಿಯರ ಹೂದೋಟಗಳಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು.
೩.೩ ಬೇಂದ್ರೆ ಹಾಗೂ ‘ಚಂಡಿ – ಚಾಮುಂಡಿ’
೧೯೨೯೦ರ ವೇಳೆಗೆ ಇಂಡಿಯಾದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಿ ಪ್ರಣೀತ ಶಾಂತಿ, ಸಹನೆ, ಸತ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆ, ಉಪವಾಸ, ಸರಳತೆಗಳಂಥ ಚಿಂತನೆಗಳು ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಸವಾಲಾಗಿ ಪರಿಣಿಸದ್ದವು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ತಿಲಕ್ ಪ್ರಣೀತ ಚಿಂತಾನಾ ಧಾರೆಯೊಂದು ಹಿಂಸೆ, ಕ್ರಾಂತಿ, ದ್ವೇಷ, ಬಲಿದಾನಗಳಂಥ ಆದರ್ಶಗಳನ್ನು ಹೋರಾಟಗಾರರಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇವೆರಡರ ಅಂತಿಮಗುರಿ ಇಂಡಿಯಾದ ದಾಸ್ಯದ ವಿಮೋಚನೆಯೇ ಆಗದಿದರೂ, ಮಾರ್ಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಭಿನ್ನ. ಅಸಹಕಾರ, ಕಾಯಿದೆಭಂಗ, ಉಪವಾಸ, ಸ್ವದೇಶಿ ಮೊದಲಾದ ಚಿಂತನೆ – ಪರಿಕರಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಗಾದರೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಚೀಂತನೆ – ಪರಿಕರಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದವು. ಅಂದರೆ ಸ್ವಧರ್ಮ, ಸ್ವಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಸ್ವಭಾಷೆ, ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರಿಕರಗಳ ಮೂಲಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಅಸ್ಮಿತೆ (identities)ಗಳನ್ನು ಬಡಿದೆಬ್ಬಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯತೊಡಗಿದವು. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಂಗ್ಲ ಸರದಾರರು ತಮ್ಮ ‘ಒಡೆಯ ಆಳುವ ನೀತಿ’ಯಿಂದಲೇ ಬಗ್ಗುಬಡಿಯಲು ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದ್ದರು. ಬಹುಮುಖಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದ ಇಂಡಿಯಾದ ಸಮಾಜವು ಐಕ್ಯಗೊಳ್ಳದಿರಲು ಹೇಳಿ ಮಾಡಿಸಿದಂತೆಯೆ ಇದೆ ಎಂಬ ಧೋರಣೆ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಯದಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಭಾರತೀಯ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರದು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಅಂದಿನ ನವೋದಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡವು. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಂತಿಯ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಆಯಿತು. ತಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲ ಪರಿಧಿಗೆ ಆ ಹೊತ್ತಿನ ಸಮಾಜ – ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಸಾಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸದ ಸಾಹಿತಿ – ಕಲಾವಿದರು ಹೊಸ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ನಡೆದ ಬೇಂದ್ರೆ, ಕುವೆಂಪು, ಮಾಸ್ತಿ, ವೀ.ಸಿ., ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶ ರಾವ್, ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಮೊದಲಾದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿದೆ.
ಅಧ್ಯಯನದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಹಾಗೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಮುಖೇನ ಅಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ, ಪ್ರಾಂತೀಯ ಅಸ್ಮಿತೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಹಾಗೂ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಅಂದು ತುಂಡಾಗಿದ್ದ ಭಿನ್ನ ಕನ್ನಡದ ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಆದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರು ತಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ ಚಿಂತನೆತಳು ಬಹಳಷ್ಟು ಹೋಲಿಕೆ ಇರುವಂಥವು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತಾವು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದಲೇ ನಾಡು, ರಾಷ್ಟ್ರಗಾಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತಿಮೆಗಳನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸಿದವರು. ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ನೆಲದಿಂದಲೆ ಸಂರಚಿಸಿದ ಇವರಿಬ್ಬರು ಅಂದಿನ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ – ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಜರೂರು ಇದೆ.
ಮುಂಬಯಿ – ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಭರಾಟೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ತಾಣ ಧಾರವಾಡ. ಈ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಬೇಂದ್ರೆ ಆಂಗ್ಲರ ಎಲ್ಲ ಬಹೆಯ ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಚಿಂತಿಸಿದ್ದರು. ಶಾಂತಕವಿ, ಆಲೂರ ವೆಂಕಟರಾವ್, ಶಂಬಾ ಮೊದಲಾದ ಕಟ್ಟಾ ಕನ್ನಡಿಗರ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ‘ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪಿ’ನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಇತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಅಂದಿನ ತುಂಡಾದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಕನ್ನಡಿಗರ ಅಸ್ಮಿತೆಗಳನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಹಾತೊರೆಯಿತು. ಕೇವಲ ತನ್ನ ವಿಭಜಿತ ಘಟಕವನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಮೂಲಕ ನಾಡು, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನಾಗಿಸಿದ ನೋಟ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಇದೆ.
ಬೇಂದ್ರೆ ತಾನು ಜನಿಸಿದ ‘ಧಾರವಾಡ’ವನ್ನು ಅದರ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಲೆನಾಡಿಗೂ, ಬೆಳವಳಕ್ಕೂ ಗಡಿನಾಡಿನ ಪಟ್ಟಣವಾಗಿರುವ ಧಾರವಾಡವನ್ನು ಹಸಿರು ಸುತ್ತುವರೆದಿದೆ. ಈ ಹಸಿರು ಮಲೆನಾಡಿಗೆ ಸೆರಗನ್ನು ಹದ್ದ ರೀತಿ ಕಾಣವುದರಿಂದ ಬೇಂದ್ರೆ ‘ಮುತ್ತೈದೆ’ ಯೊಬ್ಬಳು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸೆರಗನ್ನು ಹೊದ್ದುಕೊಂಡಂತೆ ಧಾರವಾಡ ಇದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಡಿನ ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಗರತಿ ಯೊಬ್ಬಳು ಸೆರಗು ಹೊದೆವುದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ಈ ರೂಪಕವನ್ನು ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನಿಗೆ ಕವಿ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಸಿ ‘ತಾಯಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸೆರಗು’ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ‘ಧಾರವಾಡ’ ಕವಿಗೆ ಹಾಗೂ ಸ್ಥಳೀಯ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಾಯಿ ಅಷ್ಟೆ ಆಗಿರದೆ ಧಾರವಾಡದ ಅಧಿದೇವತೆ ‘ದುರ್ಗೆ’ (ಪಾರ್ವತಿ)ಯೂ ಆಗಿದ್ದು, ಆಕೆ ತನ್ನ ಪತಿ ಶಿವನ ಬರುವಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರು ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಆಶಯ ಕವಿಯದು. ‘ಧಾರವಾಡದ ತಾಯಿ’ (ದುರ್ಗೆ) ಇರುವ ಸ್ಥಳ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ‘ಮೀಸಲಿಟ್ಟ ನಾಡು ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ ಅವರಿಗೆ ಮೈಸೂರು ಹೇಗೆಯೋ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರಿಗೆ ಧಾರವಾಡವು ಹಾಗೆಯೇ. ಇಂಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕನ್ನಡನಾಡು, ನುಡಿ, ಹಿಂದಿನ ದಾಸ – ಶರಣರ ಅನುಭೂತಿಗಳನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.
ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಹಿಂದಿನ ವೈಭವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲು ಬೇಂದ್ರೆ ಧರ್ಮ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮ, ಚರಿತ್ರೆ – ಪುರಾಣಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾಡು ‘ನಾರಾಯಣ’ನಾಗಿ ‘ಶರಣ ನಾಡು’ ಆಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಅದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡನ್ನು ನೋಡುವ ನೋಟ ಅವರದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವರು
ಜಿನ ಹರಿ ಅಲ್ಲಾ ಶಿವನೆ ಬಲ್ಲಾ
ಒಬ್ಬನಲದೇ ಎರಡಿಲ್ಲಾ
ಜೀವ ದೇವನೊಂದಾವಣೆ ಇಲ್ಲದೆ
ನೀರಿಲ್ಲದ ನೆಲ ಬರಡಲ್ಲ!!
– ಎನ್ನುವುದರ ಮುಖೇನ ಏಕತ್ರಗೊಳಿಸುವುದು. ಈ ಚಿಂತನೆ ಅಂದು ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲೂ ನಡೆದಿತ್ತು.
ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾಗುವ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರತೀಕವೆಂದರೆ ‘ಹಂಪಿ – ವಿಜಯನಗರ’. ಚರಿತ್ರೆಯ ಗತವೈಭವದ ಕುರುಹಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳ್ಳುವ ಈ ಪ್ರತೀಕ ನಾಡು ಮತ್ತೆ ಒಂದುಗೂಡಲು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುವಂತೆ ಬಳಕೆ ಆಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯ ಹೊರತಲ್ಲ. ಕನ್ನಡಿಗರ ‘ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ’ವಾದ ಹಂಪಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ‘ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನ’ವಿದ್ದ ಸ್ಥಳ. ಮರಾಠಿ, ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಕರಗಳು ಬಳಕೆ ಆದಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ‘ಹಂಪಿ’ ಬಳಕೆ ಆಗಿದೆ. ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರಿಗೂ ನಾಡಿನ ‘ನಡುಮನೆ’ಯ ರೂಪಕವಾಗಿ ‘ಹಂಪಿ’ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾದ ‘ಹಂಪಿ’ಯನ್ನು ಕವಿ
ಬಿದ್ದ ರಾಜ್ಯವಿದಲ್ಲ ಉದ್ಭುದ್ಧವಾಗಿದ್ದು
ಎದ್ದ ರಾಜ್ಯದ ಮೊಳಕೆಯಿದು, ಇದರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ
ಇದ್ದ ಸಂಜೀವನದ ಜಪಿಸುವಂತಹ ಯೋಗಿ
ಕೊಂಪೆ ಹಂಪೆಯು ಇದಲ್ಲ.
ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ‘ವಿಜಯನಗರದ ದರ್ಶನ’ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂದು ಪರಕೀಯ ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಡೆದುಹಾಕಿತ್ತು. ಐದು ಆಡಳಿತ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಒಂದೇ ಆಡಳಿತದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತರುವಲ್ಲಿ ಹಲವು ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದವು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಲು ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಪರಿಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಶಾಂತಕವಿಗಳಂತೆಯೇ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರು ಸಹ ಈ ಐದು ಭಾಗಗಳ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಒಡೆದ ಐದು ಕನ್ನಡಿ ಚೂರುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಎಂದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಮಾತೃ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಡಿನ ಐದು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಮಾತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ‘ಪಂಚ ಮಾತೃಕೆ’ಯರನ್ನಾಗಿ ಸಂಕೇತಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ‘ಕಡಲ ಪಾವನ ಪರಂಪರೆ’ ಕವನದಲ್ಲಿ
ಮೈಸೂರು ಚಾಮುಂಡಿ, ಕೊಲ್ಲೂರು ಮೂಕಾಂಬಿಕೆ
ಬನವಾಸಿ ಗೋಕರ್ಣ ಭದ್ರಕಾಳಿ
ಬದಾಮಿ ಬನಶಂಕ್ರಿ ಗುಡ್ಡದಾ ಎಲ್ಲಮ್ಮ
ಎಲ್ಲರೂ ಹರಸುವರು ‘ತಾಳಿ ಬಾಳಿ’
– ಎಂದಿರುವುದು. ಅಂತೆಯೇ ಅವರು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ತುಂಬಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುವ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಸಹ ವೀರತ್ವದ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರು
ಏಳು ಶೂರರ ಖಣೀ! ಏಲು ಧೀರರ ರಾಣಿ
ಏಳು ತೀರದ ವೀರರಸದ ವಾಣಿ
ಏಳು ಮೀರಿದ ಜಾಣಿ! ಏನು ಈ ಸ್ಥಿತಿ ಗಾಣಿ!
ಹೇಳು ವರವರದ ಪಾಣಿ
ಎಂದು ಬರೆಯುವುದರ ಮುಖೇನ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ‘ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ’ಯನ್ನು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ನವೋದಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಆಶಯಗಳು ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ರಾಷ್ಟ್ರ – ನಾಡನ್ನು ‘ತಾಯಿ – ಮಗಳ’ ಸಂಬಂಧದೊಂದಿಗೆ ಬೆಸೆಯುವ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿನ ಭಾಷಿಕ, ಜನಾಂಗಿಕ ತಾರತಮ್ಮಗಳು ಮಾರಕವಾಗ ಬಾರದೆಂಬ ಎಚ್ಚರ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.
ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನ ಸಾಲುಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳ ಸಾಲುಗಳು ಸಹ ನಾಡಿನ ಆಶಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವು ನಾಡನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ಅವರಿಗೆ ಕೇವಲ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ’ಯಾಗಿರದೆ ಇನ್ನುಳಿದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲೂ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಭಾರತಿ, ಕನ್ನಡರಥಿ, ನಾಡ ರಾಣಿ, ಕನ್ನಡದಾರತಿ, ವಿಶ್ವರತಿ, ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಭಾರತಿ, ನವೋನವಶ್ರೀ ಭಾರತಿ, ಪಂಚಮುಖಿ, ಗರತಿ ಅಥವಾ ಮುತ್ತೈದೆ, ಪಂಚ ಮಾತೃಕೆ, ಚಂಡಿ, ಚಾಮುಂಡಿ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ.
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ವಿರುದ್ಧದ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಿತರನ್ನಾಗಿಸದೇ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ‘ಕನಸಿನೊಳಗೊಂದು ಕಣಸು’ (vision) ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಚಂಡಿ – ಚಾಮುಂಡಿಯ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿ ತ್ಯಾಗ – ಬಲಿದಾನಗಳನ್ನು ಬಯಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕವಿತೆಯ ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳು ಸಹ ಮಮತೆಯ, ಕಾರಣ್ಯದ ಸಾಕಾರತೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ‘ತಾಯಿ’ಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. ನಾಡಿನ ಅಂದಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಕನ್ನಡಿಗರ ಅನೈಕ್ಯವಿಂಗಡನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರು ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಅಥವಾ ‘ಹಿರಿಯ ಮುತ್ತೈದೆ’ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ನಡೆಸುವುದು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಸುಕೋಮಲ – ಮಮತೆಯ ಚಹರೆಯ ಮುತ್ತೈದೆ ಕವಿತೆಯ ಕೊನೆಯ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ರೌದ್ರರೂಪಿ ಆಶಯವನ್ನು ಅಭವ್ಯಕ್ತಿಸುವುದು ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಗೀತೆಯನ್ನೇ ನೆನಪು ಮಾಡುತ್ತದೆ.
‘ಕನಸಿನೊಳಗೊಂದು ಕಣಸು’ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ಅಂದಿನ ಅನೇಕೀಕರಣದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ‘ಮುತ್ತೈದೆ’ಯೊಬ್ಬಳು ಕನ್ನಡಿಗನ ಕನಸಿನೊಳಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆತ ಆಕೆಯ ಮುಖ ಚಹರೆಯಿಂದ ತಾಯಿ, ಮುತ್ತೈದೆ, ರಾಜಮುಖಿ, ನಾಡದೇವಿಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೋ ಅವ್ಯಕ್ತ ನೋವು – ದುಃಖಗಳು ಆಕೆಯ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ನಡೆಸುವ ಆತ ‘ಮಕ್ಕಳೇನಾದರೂ ಇದ್ದಾರೆಯೇ?’ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ಆಕೆಯಿಂದ ಬರುವ ಉತ್ತರ ದೀನ ಸ್ಥಿತಿಯದು. ಆಕೆಗೆ ಮಕ್ಕಳೆಂಬುವರು (ಕನ್ನಡಿಗರು) ಇದ್ದರೂ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ತುಂಡಾದ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು (ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ ಅಥವಾ ಕನ್ನಡಮ್ಮ ಎಂದು) ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಗೆ ಬೇಕಿರುವುದನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನಿಕ, ಆಕೆಯ ಬೇಡಿಕೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ದಂಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಆಕೆ ಕೇಳುವುದು ನಾಡಿಗಾಗಿ ಆತನ ‘ಬಲಿ’ಯನ್ನು, ಅವನಿಗೆ ಮುತ್ತೈದೆಯ ಚಹರೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ‘ಚಂಡಿ – ಚಾಮುಂಡಿ’ಯ ರೂಪದರ್ಶನ ಆಗುತ್ತದೆ. “ಗಂಡಸಾದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲಿ ಕೊಡುವೆಯೇನು?” ಎಂದು ಸವಾಲು ಹಾಕುವ ಆಕೆ ಬಯಸುವುದು ಬಲಿಷ್ಟ ತ್ಯಾಗವನ್ನೇ. ಈ ಥರದ ಬಲಿಯ ವಿರಾಟ್ ಸ್ವರೂಪವು ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಪ್ರತೀಕವಗಿ ರೂಪ ತಳೆದಿರುವುದನ್ನು ಬೇಂದ್ರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ.
೩.೪ ಕುವೆಂಪು ಹಾಗೂ ‘ಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಳಿ’
ನಾಡು – ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಂದು ತಾತ್ವಕತೆಯ್ನೇ ರೂಪಿಸಿದವರು. ಸ್ಥಳೀಯ ವಿಶೇಷತೆಗಳ ಮೂಲಕ ‘ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಆ ಮೂಲಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯವಾದ ರೂಪಕಗಳ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಿದ್ದ ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ವಿಶ್ವಮಾನವತೆಗೆ ಈ ರೂಪಕಗಳ ದರ್ಶನ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಅರಿತವರು ಕುವೆಂಪು. ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರಂತೆ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಆಶಯಗಳ ಸಾಕಾರತೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿದ ಕನ್ನಡದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಸಹ ಒಬ್ಬರು. ನಾಡು – ನುಡಿಗಳಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಸ್ಮಿತೆಗಳನ್ನು ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಆಶಯ.
ನವೋದಯದ ಇನ್ನಿತರ ಕವಿಗಳಂತೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಸಹ ಸ್ಥಳೀಯವಾದಂಥ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರು. ಅವರು ತಾವು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳ, ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬೆರಗಾಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ದೃಷ್ಟಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಹೆಮ್ಮ ಪಟ್ಟವರು. ಎತ್ತರದ ‘ಲಲಿತಾದ್ರಿ’ಯ ಮೇಲೆ ನೀಂತು ಕೇವಲ ಮೈಸೂರನ್ನಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಒಡೆದುಹೋದ ಕನ್ನಡ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಮರುಗುತ್ತಾರೆ. ನಾಡಿನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಗೊಮ್ಮಟನ ಮುಖೇನ ನಾಡನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ, ಕಾಯಲು ಕರೆ ನೀಡುವುದನ್ನು, ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಬೇಂದ್ರೆ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ‘ನಾಡು’ ತಾಯಿಯಾದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ‘ನುಡಿ’ಯು ಸಹ ತಾಯಿಯೆ.
ಪಂಪ ರನ್ನರನ್ನು ಹೆತ್ತ ‘ತಾಯಿನುಡಿ’ಗೆ ಕುಂದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅರಿತ ಕುವೆಂಪು ‘ನನ್ನಮ್ಮ, ತಾಯೆ ಸಿರಿಗನ್ನಡಂ ಗೆಲ್ಗೆ’ ಎಂದು ಅಭಿಮಾನ ತಾಳುವುದೂ ಉಂಟು. ಎಲ್ಲಿಯವರೆವಿಗೂ ಹಿಂದಿನ ಕವಿ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ‘ಕನ್ನಡ’ ನುಡಿಗೆ ಅಳಿವು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ನಂಬಿದ್ದರು. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಳ್ವಿಕೆ ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು ‘ನಾಗಿಣಿ’ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಅವರು ಭಾರತಮಾತೆಯ ತಪಶ್ಚರ್ಯದ ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಆಕೆ ‘ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿ’ ಯಾಗುವ ಇಗಂಗಿತವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಾರತವು ತನ್ನ ದಾಸ್ಯರದ ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ತುಡಿತ ಕವಿಯದು. ‘ಭಾರತ ಮಾತೆ’ಯನ್ನು ‘ದೇವಿ’ ‘ಜನನಿ’ ಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಭಾವಿಸುವ ಕವಿ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ‘ಮಗಳಾಗಿ’, ‘ತನುಜಾತೆ’ಯಾಗಿ ನಂಟನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ.
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣದ ತುರ್ತು, ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯತೆಗಳು ಕಾಡುತ್ತವೆ. ನೆರೆಯ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಅವರು
…………………………………….ಕನ್ನಡಿಗರಿರ,
ಕಲಿಯಿರೈ ತೆಲುಗು ತಮ್ಮಂದಿರಿಂ, ತಮಿಳ ಅಣ್ಣರಿಂ,
ಗೆಳೆಯರು ಮರಾಠಿಯರಿಂ, ಮಲೆಯಾಳಿ ಚಿಣ್ಣರಿಂ,
ನುಡಿ ನಿಮ್ಮ ಮೈಯ್ಯ ರಕ್ಷಿಸುವ ಖರ್ಪರ ಚರ್ಮ.
– ಎಂದು ಕರೆ ನಿಡುತ್ತಾರೆ. ನೆರೆಯ ಆಂರ್ಧರದವರ ಏಕೀಕರಣದ ಆಶಯ ಸಾಕಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡ ಕವಿ ತಮ್ಮ ಭಾಷಿಕರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವ ಧಾಟಿ ಈ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಸಮಗ್ರ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಕವಿಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲೂ ‘ಹಂಪಿ’ ದರ್ಶನ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರತೀಕಾವಗಿ, ‘ಕರ್ನಾಟಕ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನ’ದ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ‘ಹಂಪಿ’ಯಲ್ಲಿನ ‘ಪಾಳಾದ ಕನ್ನಡಾರಾಮ’ವನ್ನೂ, ‘ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಕಣ್ಣೀರ’ನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸುವುದನ್ನು ಕವಿಯ ಅನುಭೂತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲು ಸಾಧ್ಯ ಇದೆ. ‘ಹಂಪಿ’ ಅವರಿಗೆ ಒಂದೆಡೆ ‘ತೆಂಕಣ ಕಾಶಿ’ಯಾಗಿ ಕಂಡರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಅದು ‘ಕಲಿಯುಗದ ಹಸಿಯ ಹಿರಿಮಸಣ’ವಾಗಿಯೂ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ವಿಜಯನಗರದ ಗತ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನಸ್ಸು ಮರುಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯ ಇತರರಂತೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರದು ಸಹ ಆಗಿತ್ತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಹಂಪಿಯನ್ನು ಕುರಿತು – ‘ಕನ್ನಡಾಂಬೆಯ ಮುಡಿಯು ಸಿಡಿದು ಒಡೆದುದು ಇಲ್ಲೆ’ ಎನ್ನುವುದು. ಆ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಯ ಅವರಲ್ಲಿ ಉತ್ಕಟನಾಗಿತ್ತು.
ಕುವೆಂಪು ಅವರು ವೀರತ್ವದ ರೂಪಕಗಳ ಮುಖೇನ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ‘ಸಾಯುತಿದೆ ನಿಮ್ಮ ನುಡಿ, ಓ ಕನ್ನಡದ ಕಂದರಿರ’ (೧೯೪೪) ಎಂಬ ಕವಿತೆಯ ಮೂಲಕ ಎಚ್ಚರಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ಏಕೀಕರಣ ಆಶಯ ಇನ್ನಷ್ಟು ನಿಧಾನಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಆಗ ಅಂದರೆ ೧೯೫೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ಮತ್ತೆ ಆವೇಶಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೀರತ್ವದ, ಕೆಚ್ಚಿನ ಕವಿತೆಗಳ ಮುಖೇನ ನಾಡು ಏಕೀಕರಣಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ.
ಕುವೆಂಪು ಅವರಿಗೆ ‘ನಾಡು’ ಅಥವಾ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂಬುದು ಕೇವಲ ಮಣ್ಣಿನ ಪ್ರತೀಕವಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದೊಂದು ‘ಶಕ್ತಿ’. ರಾಷ್ಟ್ರ ಅಥವಾ ನಾಡು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ ಸ್ವರೂಪದವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇವರಲ್ಲೂ ಆಬಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಎರಡೂ ಬಗೆಯ ಚಹರೆಯ ರೂಪಕಗಳು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರೂಪು ತಳೆದಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ನಾಡು ಮಾತೆ, ತಾಯಿ, ಕನ್ನಡಾಂಬೆ, ದೇವಿ, ಮಗಳು, ತನುಜಾತೆ, ಬೆಂಕಿ, ಸಿಡಿಲು, ಮಂತ್ರ ಸ್ಪೋಟಕ, ಚಂಡಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಿದೆ. ಇವರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಒಲಿದರೆ ತಾಯಿಯ ರೂಪ, ಮುನಿದರೆ ಚಂಡಿಯಾ ರೌದ್ರರೂಪವಾಗಲು ಅನುಭೂತಿ ಪಡೆದಿವೆ ಆದರೆ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ’ಯ ಆಶಯ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯದು.
ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ ಕೇಳುವ ಧಾಟಿಯಲ್ಲೇ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ’ (ಕನ್ನಡಮ್ಮ)ಯೂ ‘ಪ್ರಾಣ’ವನ್ನೇ ಕೇಲುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಈಕೆ ಬಲಿ ಕೇಳುವುದು ಬಡತನದ ಅಳಿವಿಗಾಗಿ, ಬಡಜನತೆಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ. ಈಕೆ ಈ ಆಶಯಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಯೊಬ್ಬನಿಗೆ ಕವಿತೆ ಬರೆಯಲು ಅಣತಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಅವನು ಅದನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಬದಲಾಗಿ ಭೋಗಿಯಂತೆ ರಸಗಂಧವನ್ನು ಅಸ್ವಾದಿಸಲು ಹಾತೊರೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ‘ಹೆಂಬೇಡಿತನ’ವನ್ನು ಆಕೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವಳು
‘ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿಯು ನಾನು ಕೈ ಬೀಸಿ
ಕರೆಯೆ, ಬಾ, ಪೂಜೆ ಗೈ ಹೃದಯರಕ್ತದ ಸೂಸಿ’
– ಎಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಶಯವನ್ನು ಮರೆತ ಅವನಿಗೆ ಮರಣವೇ ಸರಿಯಾದ ಶಿಕ್ಷೆ ಎಂದು ಆಕೆ ಭಾವಿಸಿದಂತಿದೆ.
ನಾಡು ಏಕೀಕರಣವಾಗುವ ವೇಳೆಗೆ ‘ಮೈಸೂರು ವ್ಯಾಮೋಹಿ’ಗಳು ಉತ್ತರದವರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆಯಲು ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕಿದುರ. ರಾಜಕಾರಣದ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ಅಸಮಾಧಾನಗಳು ಸಾಹಿತಿ – ಕಲಾವಿದರನ್ನು ಪೇಚಿಗೆ ಸಿಲುಕಿಸಿದವು. ಕುವೆಂಪು ಅವರು ಸಹ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಚಲಿತರಾಗುವುದಂಟು. ನಾಡನ್ನು ಒಂದು ಗೂಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಆಣೆ ಮಾಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ದೀಕ್ಷೆ ತೊಡಲು ಕರೆ ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಕವಿ ಆಡಳಿತಾತ್ಮಕವಾದ ಏಕೀಕರಣದ ಬಗೆಗೆ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಹುಟ್ಟಲಾರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ಆಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಟೀಕಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖೇನ ಸಾಸ್ಕೃತಿಕ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಾಂಸ್ಕ್ರಿತ ಏಕೀಕರಣವೇ ಪ್ರಧಾನ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕವಿ – ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ನಿತ್ಯ ಮಂತ್ರಿ ಮಂಡಲವನ್ನು ರೂಪಸಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾಯಿ ಸರಸ್ವತಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಸಚಿವ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ
ನೃಪತುಂಗನೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ!
ಪಂಪನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ!
………………………….
………………………….
– ಎನ್ನುವ ಕವಿ ಇತರೆ ಕವಿವರ್ಯರನ್ನು ಮಂತ್ರಿಮಂಡಲದ ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿ ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವದುಂಟು.
ಹಲವು ವೈರುಧ್ಯತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ನಾಡು ೧೯೫೬ರ ನವೆಂಬರ್ ೧ ರಂದು ಒಂದುಗೂಡುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು “ಭಾರತ ಮಾತೆ’ಯು ಕಂಡ ಕನಸು ನನಸಾದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಮಗಳನ್ನು (‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನನ್ನು) ಬಂದು ಹರಸಲು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ರೂಪತಳೆದ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ದತ್ತವಾಗಿದ್ದ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನಿಡಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಸ್ವಾರ್ಥ ಲಾಲಸೆಗಳಿಂದ ನಾಡು ‘ವಿಶಾಲ ಮೈಸೂರು’ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಬಗೆಗಿನ ಅಸಮಾಧಾನಗಳು ಕವಿ – ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಮೈಸೂರೇತರ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ೧೯೭೩ರವರೆಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದವು. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಅಸಮಾಧಾನಪಟ್ಟುಕೊಂಡವರು ದೊಡ್ಡ ಮೇಟಿ ಅಂದಾನಪ್ಪ ಅವರು ನಾಡಿಗೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ವೆಂದು ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವವರೆಗೂ ರಾಜಕೀಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವರು. ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಹಿತಿ – ಕಲಾವಿದರ ಮೂಲಕ ನಾಡಿನ ನಾಮಕರಣದ ಬಗೆಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗುವಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರು. ಸ್ವತಃ ತಾವೇ ಬರೆದ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಹಿಮ್ಮಃಸ್ತೋತ್ರ’ವು (೧೯೫೩) ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತ್ವದ ಕೃತಿ.
ಅಂದಾನಪ್ಪ ಅವರು ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಹಲವು ಬಗೆಯ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಇಲ್ಲಿ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೭೩ರಲ್ಲಿ ನಾಡು ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ಮೂಲಕ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಆಯಿತೆಂಬ ಅನೇಕೆ ಕವಿತೆಗಳು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದವು. ಆದರೆ ಈ ವೇಳೆಗಾಗಲೆ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ದ ಹೆಸರಿಗೆ ಹಾತೊರೆದು ಚಿಂತಿಸಿದ ಹಲವು ಹಿರಿಯರು ಇಲ್ಲವಾಗಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಆಲೂರು ವೆಂಕಟರಾವ್, ಅಂದಾನಪ್ಪ ದೊಡ್ಡ ಮೇಟಿ ಮೊದಲಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು.
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅಧ್ಯಾಯ ೪ – ದೃಶ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮ ಹಾಗೂ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಹಲವು ಪ್ರತೀಕ – ರೂಪಕಗಳ ಬಗೆಗೆ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ. ನಾಡು – ನುಡಿ ರೂಪಕಗಳು ಕನ್ನಡದ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಒಟ್ಟಾರೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ವಿಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ರೂಪಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಯೆ ರೂಪು ತಳೆದಂಥು. ಹೀಗೆ ರೂಪು ತಳೆದ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಆಯಾ ಕವಿಯ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವಿಸ್ತಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ ಬಹುದು. ಶಾಂತಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಚಿತ್ರ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ರೂಪಕವಾಗಿಯೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ರೂಪದ ಈ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಲು ಮೂಲ ‘ಭೌತಿಕ’ ಮೂರ್ತಿ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು ಕುತೂಹಲಕರ ಸಂಗತಿ. ಈ ಬಗೆಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆದಿಲ್ಲ.
ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಚಿತ್ರ ರೂಪು ತಳೆಯುವುದು ‘ಹಂಪಿ’ಯಲ್ಲಿ. ಅಂದರೆ ‘ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ’ದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಈ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ದೇವಿ’ಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಹಂಪಿಯ ಸ್ಥಿತಿ – ಗತಿಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಈ ಕೀರ್ತನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಹಂಪಿಯ ವಿರೂಪಾಕ್ಷನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ‘ಭವನೇಶ್ವರಿ’ ದೇವಿಯ ಸಣ್ಣದಾದ ಗುಡಿ ಇದೆ. ಈ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿನ ದೇವಿಯೇ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ ಆಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ಮೂಲ ‘ಭೌತಿಕ’ ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಎಂದು ಅರಿಯಬಹುದು. ಈ ಬಗೆಯ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಯಬೇಕಿದೆ. ನಡಿನಾದ್ಯಾಂತ ಇರುವಂಥ ಇಂಥ ಮೂರ್ತಿ ಶಿಲ್ಪಗಳ ಕಾಲಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಾಚೀನತೆಯ ನಿಖರತೆಗೆ ಉತ್ತರಗಳು ದೊರೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಶಾಂತಕವಿಗಳ ಈ ‘ಭೌತಿಕ’ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ‘ಬೌದ್ಧಿಕ’ ಮೂರ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು.
ದೃಶ್ಯಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರಚಲಿತವಿರುವ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಚಿತ್ರಗಳು ಹಲವು. ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಚಳವಳಿಕರರನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟದಂತೆಯೇ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ (‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ) ಚಿತ್ರವು ಸಹ ಎಲ್ಲೆಡ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ರೇಖಾ ಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ತೈಲಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ ಕಲಾವಿದ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು. ಆದರೆ ಆ ಕಲಾವಿದನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಚಿತ್ರ ಮೂಡಲು ಕಾವ್ಯವೇ ಪ್ರೇರಣೆ ಆಗಿರಬೇಕು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅಂದಾನಷ್ಟ ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅವರು ರಚಿಸಿದ ‘ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಹಿಮ್ನಃಸ್ತೋತ್ರ’ವೇ ಮೂಲ ಆಕಾರ ಎನ್ನಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಹಲವು ರೂಪಕಗಳು ನಾಡದೇವಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಭುವನೆಶ್ಚರಿ’ಯ ಪ್ರತಿರೂಪಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ರೇಖಾಚಿತ್ರವನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ೧೬ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು, ೧೬ ಶ್ಲೋಕ, ೧೬ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ೧೬ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ೧೬ ಶಾಕ್ತ ಪೀಠಗಳು ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುವುದರಿಂದ.
ದೊಡ್ಡ ಮೇಟಿ ಅವರ ‘ಮಹಿಮ್ನಃಸ್ತೋತ್ರ’ದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೬ ರೂಪ (ಕ)ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿವೆ. ಈ ಹದಿನಾರು ರೂಪಕಗಳಿಗೆ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು (ಅನುಬಂಧ – ೪ರಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ) ಬಿಡಿಸಿದವರು ಬಳ್ಳಾರಿಯ ಕೊಂಡಾಚಾರಿ (ಬಿ. ಕೊಂಡಾಚಾರ್ಯ) ಅವರು. ಮೂಲತಃ ಶಿಲಪಿಗಳಾದ ಇವರು ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅವರ ಕೃತಿಗೆ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದಿನ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು (೧೯೫೩) ಇಂದಿಗೂ ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅವರು ತಾವು ರಚಿಸಿದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೂ ಅನುವಾದಿಸಿ (ವಿದ್ವಾನ್ ಹ.ಪಿ. ನಾರಾಯಣ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಅವರಿಂದ) ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ. ಪ್ರೇರಣೆ ‘ಮಂತ್ರಮಯಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ’ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅಂದಾನಪ್ಪ ಅವರು ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯನ್ನು ಕುರಿತು
ಓ ಜನನಿ
ಭುವನೇಶ್ವರಿಯೆ, ಕರ್ಣಾಟ ಮಹಾಶಕ್ತಿ!
ರಾಜರಾಜರ ಮುಕಟದಲಿದೆ ನಿನ್ನ ಪಾದ ಮುದ್ರೆ!
ನಿನ್ನ ಕೃಪಯನೆ ಹೊತ್ತು ಹರಿಯುವಳು ತುಂಗಭದ್ರೆ!
ಭುವನಧೀಶ್ವರಿಯು ಅಲ್ಲವೆ ಅಂಬೆ ನೀನು?
ಸರ್ವವಿಧದಿಂ ಕುಸಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆತ್ತು ಸರ್ವೇಶ್ವರಿಯೆ!
ಓ ಕನ್ನಡ ಕುಲದೇವಿ! ನಿತಯ ಪೂಜ್ಯಳು ನೀನು
ನಮ್ಮ ಹೃದಯ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ನೀನೆ ಒಡಮೂಡು ಬಾ!
ನಿನ್ನಮಕ್ಕಳೆದೆಯಲ್ಲಿ ಮರವಾಗಿ ಬೆಳದಿರುವ
ಮನೆ ಮುರುಕುತನವ ಕಳೆಯಮ್ಮಾ
ನಿನ್ನಡಿಗೆ ಪೊಡಮಟ್ಟು ಕೇಳುವೆವು
ಒಂದೇ ಕಟ್ಟಿನಲಿ ನಮ್ಮ ಮನನೊಲಿಸು
ಒಂದೇ ಕೂಟದಲಿ ನಮ್ಮ ಜನವನು ನಿಲಿಸು!
– ಎಂಬುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೫೩ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಈ ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಶ್ಲೋಕ ಅಂದಿನ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಕವಿತೆಯನ್ನೇ ಹೋಲುವ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಶ್ಲೋಕಗಳು ತಾಯಿ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ರೂಪಕಗಳು ವಿಭಿನ್ನ. ಇದು ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ದೇವಿ ಸ್ವರೂಪದ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಗಳು. ಅಂದರೆ ಪರಾಶಕ್ತಿ, ಭುವನೇಶ್ವರಿ, ಮಹೇಶ್ವರಿ, ಮಹಾಕಾಲಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಮಹಾಸರಸ್ವತಿ, ಮೂಕಾಂಬಿಕಾ, ರತ್ನಗರ್ಭಾ, ಶ್ರೀದುರ್ಗೆ, ಇಂದ್ರಾಣಿ, ವಾರಾಹಿ, ಆದಿತಿ, ಕೌಮಾರಿ, ಕುಂಡಲಿನೀ, ತೀಪುರಸುಂದರಿ ಹಾಗೂ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ (ಮೂರ್ತಿ) ಅವು ಮೂಢಿ ಬಂದಿವೆ (ಈ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ರೇಖಾಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅನುಬಂಧ – ೪ರಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ)
ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ‘ಆನಂದಮಠ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಗೀತೆಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಮೆರೆಯುವಂತೆ ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಾಗಿವೆ. ಆ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಕಾದಂಬರಿ ದಿಗ್ಗಜರೆನಿಸಿದ ಅ.ನ. ಕೃಷ್ಣರಾಯರು. ಅವರು ಅಂದು (೧೯೫೪ ರಲ್ಲಿ) ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣದ ಆಶಯಕ್ಕಾಗಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ’ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅ.ನ.ಕೃ. ಅವರು ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅವರು ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಏಕೀಕರಣದ ಆಶಯಕ್ಕಾಗಿ ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಲು ಅವರಲ್ಲಿನ ‘ಕುಂಡಲಿನೀ ಶಕ್ತಿ’ಯನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ ಅ.ನ.ಕೃ ಅವರದು. ಆ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ‘ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆ’ಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಅಂದು ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿತ್ತು.
ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯು ಕೇವಲ ಅಭಿಮಾನದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಆಕೆ ದಿವ್ಯಮಾತೆ, ಕರ್ನಾಟಕಾಂಬೆ, ಮಂತ್ರಮಯಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾವಿತ್ರಿ, ಕನ್ನಡ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಣಾಟಕ ದೇವಿ, ಜನನಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಕುವರಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಮಹಾಶಕ್ತಿ, ಸರ್ವೇಶ್ವರಿ, ಕನ್ನಡ ಕುಲದೇವಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಮಾಹೇಶ್ವರಿ, ವಾತಾಪಿ ಪುರವಾಸಿನೀ, ಅಂಬೆ, ಬನಶಂಕರಿ, ವೃದ್ಧಿ ವರ್ಧಿನಿ, ವೈಭವ ವಿಧಾತ್ರಿ, ದೇವಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಮಹಾಕಾಲಿ, ಚಂಡಿ, ಚಾಮುಂಡೇಶ್ವರಿ, ಮಹಿಷ ಮರ್ದಿನಿ, ರಾಜ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರಿ, ಮೈಸೂರು ಕುಲದೇವಿ, ಕನ್ನಡಿಗರಥಿ ದೇವಿ, ಸಿಂಹವಾಹಿನಿ, ಭದ್ರೆ, ಕರ್ಣಾಟ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ರೇಣುಕೆ, ಗೌರಿತ್ರ್ಯಂಬಕೆ. ಕರ್ಣಾಟಕ ಪ್ರಾಣಪಂಚಕಳೆ, ದೇವಿ ಮುಕಾಂಬೆ, ಪರಶುರಾಮ ಕ್ಷೇತ್ರಧಿವಾಸಿನಿ, ರತ್ನಗರ್ಭೆ, ಕರ್ಣಾಟ ಭೂಶಕ್ತಿ, ದೇವಿ ಪರಮೇಶ್ವರಿ, ಚಂದ್ರಭಾಗಾ ತಟಸ್ಥೆ, ಹಿರಣ್ಮಯಿ, ಭಾರತಾಂಬೆಯ ತನುಜಾತೆ, ಕರ್ಣಾಟ ದುರ್ಗೆ, ಭದ್ರಕರ್ಣಿಕೆ, ಗೋಕರ್ಣಾಕೃತ ನಿಲಯೆ, ಭಯ ವಿನಾಶಿನಿ, ವಾರಾಹಿ, ಕಲ್ಯಾಣ ಶಕ್ತಿ, ಮಾತೆ ಅದಿತಿ, ಕರ್ಣಾಟ ದೇವ ಜನನಿ, ಭಾಗ್ಯನಿಧಿ, ಭಗವತಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಕೌಮಾರಿ, ಕರ್ಣಾಟ ಯೋಗಶಕ್ತಿ, ಕುಂಡಲಿನಿ, ತ್ರಿಪುರಸುಂದರಿ, ಮಂತ್ರಶರೀರೆ, ಕರ್ಣಾಟಕ ಮಹಾಮಾತೆ ಮೊದಲಾದ ಮಾತೃದೇವತೆಗಳ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಬಹುಶಃ ಕನ್ನಡದ ಇನ್ನಾವ ಕೃತಿಯಲ್ಲೂ ಇರದಷ್ಟು ರೂಪಕ – ಪ್ರತಿಮೆಗಳು ‘ಮಹಿಮ್ನಃ ಸ್ತೋತ್ರ’ದಲ್ಲಿ ಇವೆ.
ದೊಡ್ಡಮೇಟಿ ಅಂದಾನಪ್ಪ ಅವರು ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯನ್ನು ಕನ್ನಡ ನಾಡು – ನುಡಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಯಷ್ಟೇ ಆರಾಧಿಸದೆ ಅದಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ಅವರ ‘ಜಕ್ಕಲಿ’ಯ ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ತೈಲವರ್ಣ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ನಾಡು ೧೯೭೩ರ ನವೆಂಬರ್ ಒಂದರಂದು ‘ಕನಾಟಕ’ ಎಂದು ನಾಮಕರಣಗೊಂಡಾಗ ಅಂದಿನ ‘ಪ್ರಜಾಮತ’ ನಿಯತಕಾಲಿಕದ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಈ ತೈಲವರ್ಣದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಗದಗಿನ ಖ್ಯಾತ ಕಲಾವಿದರಾದ ಸಿ.ಎನ್. ಪಾಟೀಲರು ೧೯೫೩ ರಲ್ಲಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದರು. (ಈ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಸಹ ಅನುಬಂಧ – ೪ರಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ). ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಸಂಸ್ಥೆಯು ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ತೈಲವರ್ಣ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಖ್ಯಾತ ಕಲಾವಿದರಾದ ಬಿ.ಕೆ.ಎಸ್. ಶರ್ಮ ಅವರು.
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅಧ್ಯಾಯ ೫ – ತಳೆದ ನಿಲುವು
ನಾಡು ಒಂದುಗೂಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಕಲ್ಪಿಸಲಾದ ಈ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಮಹತ್ತ್ವದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಡಳಿತದ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ಐದು ಪ್ರಮುಖ ಘಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಹಂಚಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಇವರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಒಂದೇ ಆಡಳಿತದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ತರುವುದು ಸುಲಭದ ಮಾತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಭಿನ್ನ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು.
ತಟಸ್ಥ, ನಿಷ್ಕ್ರಿಯ, ಜಡ ಎಂದು ಪರಭಾವಿಸಿದ್ದ ಅಂದಿನ ಬ್ರಿಟಿಶ್ ಆಡಳಿತಶಾಹಿಗೆ ನವೋದಯದ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಫಕ ಸರಿಯಾ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ, ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನೇ ಒಡ್ಡಿತ್ತು. ಈ ರೂಪಕದಿಂದ ಕೇವಲ ಭೌಗೋಳಿಕವಾಗಿದ್ದ ಕನ್ನಡ ನಾಡು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರೂಪ ಪಡೆಯಿತು. ನಪುಂಸಕಲಿಂಗವೆಂದು ಅರಿತಿದ್ದ ನಾಡಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತು ‘ತಾಯಿ’ (ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದ)ಯ ಚಹರೆ ನೀಡಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅಂದಿನ ಕರ್ನಾಟಕದ ಐದು ಭಾಗಗಳು ಈ ‘ಕನ್ನಡ್ಮ’ನನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಲು ಹಾತೊರೆದುವು. ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ಒಂದೇ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಹೊರತು ಐದಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಧಾನ ತಿರುಳು. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಷಿಕ, ಜನಾಂಗಿಕ, ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿಭಜನೆಗೆ ಇನ್ನುಳಿದ ದೃಶ್ಯಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐದು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಗರು ತಮ್ಮ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸುವಂತೆ ಆಯಿತು. ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಗೀತೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಕನ್ನಡ ಕವಿತೆಗಳು ಕೋಮಲತೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಅವೇಶದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಹ ಸಂಕೇತಿಸಿದವು. ‘ತಾಯಿ’ ವಸಾಹತು ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ಬಂಧಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಲು ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಹಾದಿಯೂ ಸರಿಯಾದುದೇ ಎಂಬ ಅಭಿಮತ ಅಂದಿನದು.
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ‘ಭಾರತ ಮಾತೆ’ಯನ್ನಾಗಿಸಿದ ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕ’ ಮಗಳಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ. ತಾಯಿಗೆ ಅನೇಕ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ಇರುವಂತೆ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ‘ನಾಡು’ ಅಥವಾ ‘ರಾಜ್ಯ’ಗಳು ಇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅಂದಿನ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರು ಅಬಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನು ಸಹ ‘ಭಾರತ ಜನನಿಯ ತನುಜಾತೆ’. ಹಲವು ‘ನಾಡ ತಾಯಿ’ಗಳು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾವೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಇದು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿನ ಅವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡುವಂಥದ್ದು. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಧವೆಂದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ನಡಿನ ಭಾಷೆಗಳು ಹಾಗೂ ಭೌಗೋಳಿಕ ಪರಿಸರಗಳು ಮಾತ್ರ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು (Nation) ನಿರ್ವಹಿಸುವುದು. ಹೀಗಾಗಿ ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಒಂದು ‘ಭಾಷಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’, ಇನ್ನೊಂದು ‘ಭೌಗೋಳಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯೊಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಡನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳು ಅಂದರೆ ಭಾಷಾರಹಿತತೆ ‘ದೇಶ’ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆ. ಆದರೆ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳು ಅಂದರೆ ಭಾಷಾರಹಿತತೆ ‘ದೇಶ’ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಅಂದಿನ ಅವೋದಯ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ತಿರುಳಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ ಹಾಗೂ ‘ಉಪ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದು
೨೦ ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ದಶಕದ ವೇಳೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವ ಆವೇಶ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ನವೋದಯದ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಾಸಗಳ ರಚನೆ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು. ಇವೆರಡೂ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ನಡೆದದ್ದು ಕಾಕತಾಳೀಯವೇ ಸರಿ. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯ ಆಗುತ್ತದೆ.
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಪಾರಂಪರಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ತ್ವ ಪಡೆದವು. ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಪುರಾಣ – ಐತಿಹ್ಯ, ಚರಿತ್ರೆಯ ಸಂಗತಿಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾಯಿತು. ನಾಡನ್ನು ಆಳಿಹೋದ ಎಲ್ಲ ರಾಜಮನೆತನಗಳು ಮತ್ತೆ ಪುನರ್ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಭಾಷಿಕರ ತೀವ್ರವಾದ ಚರಿತ್ರೆಯ ಮೋಹ ಚರಿತ್ರೆಯ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಪ್ರಬಲ ಅಸ್ತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿದಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಆದವು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತ – ಶರಣರ ಉತ್ಸವಗಳು, ನಾಡಹಬ್ಬಗಳು ಆಚರಣೆಗೆ ಬಂದದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಿಗಾಲಾಗಿ ‘ಹಂಪಿ’ ಸಂಕಥನ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಆಗಿದೆ.
‘ಕನ್ನಡಿಗರ ರತ್ನಸಿಂಹಾಸನ’, ‘ತಾಯಿ ಭುವನೇಶ್ವರಿಯ ತಾಣ’, ಹಾಗೂ ನಾಡಿಗೆ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ (ಹಂಪಿ) ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಧಾನಿಯೂ ಹೌದು. ೧೯೦೪. ೫ರ ವೇಳೆಗೆ ಆಲೂರರ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಗತವೈಭವ’ದಿಂದ ಹಂಪಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಹತ್ತ್ವ ಬಂದಿತು. ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯರಲ್ಲಿ ‘ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ’ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಆಲೂರರಾದಿಯಾಗಿ ಅಂದಿನ ಕವಿಗಳೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ದಾಳಿಗೆ ತುತ್ತಾದ ‘ಹಂಪಿ ವಿಜಯನಗರ’ಗಳು ತಮ್ಮ ವೈಭವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡುದ್ದುದರ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಚ್ಚಿನಿಂದ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದವು. ಮತ್ತೆ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ನಾಡು ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ವೈಭವವನ್ನು ಪಡೆದಂತೆ, ಪ್ರಸ್ತುತ ಛಿದ್ರಗೊಂಡ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಅಭವ್ಯಕ್ತಿಸಲಾಯಿತು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನನ್ನು ವಿಭಿನ್ನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದವು.
ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಚಿತ್ತದ ಹಾಗೂ ರೌದ್ರರೂಪದ ಎರಡೂ ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಸಹ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನಿಗೆ ತೊಡಿಸಿದ್ದು ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ವಿಶೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವಳಿಗೆ ಕಡೆಂಗೋಡ್ಲು ಶಂಕರಭಟ್ಟರು ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧದ ನಂಟನ್ನು ಬೆಸೆದದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ ಆಮ ಮೂಲಕ ಆಕೆಯನ್ನು ‘ಕುಲ ದೇವತೆ’ಯನ್ನಾಗಿಸುವ ರೂಪಕಗಳು ಬಳಕೆ ಬಂದದ್ದೂ ಇದೆ. ಧರ್ಮದ ಹಲವು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಆಕೆಯನ್ನು ‘ದೇವಿ’ಯನ್ನಾಗಿಸಿದವು. ಇದು ನವೋದಯದ ಪ್ರಧಾನ ರೂಪಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. ಈ ರೂಪಕ ಬಹುಪಾಲು ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿದೆ.
ವಸಾಹತು ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕದಂತೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಕಥನವೇ ಏಕೆ ಅನವರಣಗೊಂಡಿತು ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಂತೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ‘ಸ್ತೀ’ ರೂಪಕತ್ವಗಳೆ ಪ್ರಧಾನ ಭಿತ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದದ್ದು ಏಕೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸ ಬೇಕಿದೆ. ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಪಾರಂಪರಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಬ್ರಿಟಿಶರ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಕಾರಣ ಆಗಿರಬಹುದು. ಅಂಗ್ಲರ ‘ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ರಾಣಿ’ಯ ಚಿತ್ರಣಗಳು, ಅಂತೆಯೇ ‘ಆಳುವ ಬ್ರಿಟಾನಿಯಾ’ಳ ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ನವೋದಯದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ‘ಶ್ರೀ’ ಅವರು ಬಹುಶಃ ಈ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನನ್ನು ‘ವಿಕ್ಟೋರಿಯ ರಾಣಿ’ಯಂತೆ ‘ಕನ್ನಡಿಗರೊಡತಿ ರಾಜೇಶ್ವರಿ’ ಎಂದಿರುವುದು.
ರಾಷ್ಟ್ರವು ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಳ್ವಿಕೆಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡ ಮೇಲೆ, ಅಂತೆಯೆ ನಾಡು ಏಕೀಕರಣವಾದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು, ಆಶಯಗಳು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು. ದೇಶಾಭಿಮಾನ – ಭಾಷಾಭಿಮಾನದ ಚಿಂತನೆಗಳು ಬದಲಾಗಿ ಜೀವನದಾಟಿಯ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಪ್ರಧಾನ ಧಾರೆಗೆ ಬಂದಿತು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾದ ಅನೇಕ ಪರಿಕಲ್ಪಪನೆಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ವಿಫಲಗೊಂಡವು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಏಕೀಕರಣದ ಸಾಕಾರತೆಗಳು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದ್ದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡದಾದಾಗ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಟೀಕೆ – ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಜಗತ್ತಿನಿಂದಲೇ ಮೊದಲ್ಗೊಂಡದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ನವೋದಯದ ಆಶಯಗಳು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದವು. ಗಾಂಧಿ ಕಲ್ಪಿತ ಕೃಷ್ಟಿಗಿಂತ ಬಡತನ, ಹಸಿವು, ಶ್ರಮದ ಬಗೆಗೆ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಹಂತದಲ್ಲಿ ‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈಡಾದವು. ಅಡಿಗರಂಥವರು “ಕನ್ನಡವೆಂದರೆ ತಾಯಿತೇ, ದೇವಿಯೆ?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದು “ನಾನೂ, ನೀನೂ ಅವರು” ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದರು.
‘ಕನ್ನಡಮ್ಮ’ನ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ರೂಪಕಗಳು ಕೇವಲ ಮಾತು – ಬರೆಹಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಳಿದವು. ಸಮಜವಾದಿ, ಸಮತಾವಾದಿ ರಾಜಕೀಯ ಚಂತನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆ ಬಂದಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೂ ಆ ಬಗೆಯ ಸಂವೇದನೆಗಳೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡುವ. ಇದರಿಂದ ಮಾನವನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವವಾದಿ ನಿಲುವುಳೇ ಮುಖ್ಯ ಎಂಬುದು ದೃಢಪಟ್ಟಿತು. ಈ ಚಿಂತನೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾದದ್ದು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿ.
ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಬಂಕಿಮರು ೧೮೭೦ ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ‘ವಂದೇ ಮತಾರಂ’ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೋರಾಟದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ರೂಪಪಕಗಳನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿತು. ಅದಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಮೆ – ಸಂಕೇತಗಳು ಮುಂದೆ ಸ್ವದೇಶಿ, ಅಸಹಕಾರ ಚಳವಳಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನೆಗೆ ಒಳಗಾದವು. ಒಡೆದು ಆಳುವ ನೀತಿಯ ಸರದಾರರಾದ ಬ್ರಿಟಿಶರಿಗೂ ಸಹ ಈ ಸಂಕೇತಗಳು ಬಂಡವಾಳವಾಗದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ‘ವಂಗ – ಭಂಗ’ದ ಅನಂತರ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಡಕನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವ ಬ್ರಿಟಿಶರ ಹುನ್ನಾರಕ್ಕೆ ಭಾರತೀಯರು ಒಳಗಾಗಿದದ್ದು ಉಂಟು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಮಹಮದ್ ಅಲಿ ಜಿನ್ನಾ ಮೊದಲಾದವರು ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ವಿರುದ್ಧ ಎತ್ತಿದ ಧ್ವನಿ. ಪ್ರಧಾನ ಧಾರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿಂದು – ಮುಸ್ಲಿಮರನ್ನು ಛಿದ್ರಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಧ್ವನಿ ಯಶಸ್ವಿ ಆಯಿತು. ಅಂದರೆ ಅಮೂತ್ ಸ್ವರೂಪದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆಯಿಟ್ಟಿದ್ದ ಭಾರತೀಯ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಮೂರ್ತ ಸ್ವರೂಪದ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನ ಕಾಳಿಯ ಸಂಕೇತವನ್ನು ಒಪ್ಪಲು ಹಿಂದೇಟು ಹಾಕುವಂತಾಯಿತು. ಇದು ‘ಭಾರತ ಮಾತೆ’ಯ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳಿಗೆ ಭಂಗ ತರುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದದ್ದೂ ಹೌದು (ಈ ಕುರಿತ ಸಂಪ್ರಬಂಧವೊಂದನ್ನು ಅನುಬಂಧ – ೩ರಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ). ಈ ಬಗೆಯ ತೊಡಕುಗಳು ಕನ್ನಡ ಅಥವಾ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂಥ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು ಮೊದಲಾದ ಭಾಷಿಕರಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ತಾಯಿ, ಮಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿದ್ದವು. ಜೊತೆಗೆ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಬಗೆಯ ಚಿಂತನೆಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ಹಾಗೂ ಸೆಕ್ಯುಲರ್ ಆದ (ಧರ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷವಾದ) ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಇಂಥ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ಇತರರಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯ ಆಗಿಸಿದ್ದು.
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(ಪು.ತಿ.ನ., ಅಡಿಗ., ವಿ.ಸೀ., ಗೋಕಾಕ್., ಗಂಗಪ್ಪವಾಲಿ., ಕುವೆಂಪು ಮೊದಲಾದವರ ‘ಸಮಗ್ರ ಕವನ ಸಂಕಲನ’ಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ, ಉಳಿದ ಕವಿ – ಕವಿಯತ್ರಿಯರ ಬಿಡಿ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನುಳಿದವರ ಬಿಡಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸಹ ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ.)
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೧೮. ಮಂಟೂರ, ಎಫ್., ನಾಡದೇವಿ, (೧೯೫೧)
೧೯. ಮಹಾದೇವಯ್ಯಾ, ಟಿ. ಎನ್., ಹಂಪೆಯ ಕನಸು, (ಚಿಕ್ಕ ನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ, ೧೯೫೬
೨೦. ವೆಂಕಟೇಶ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್, ಮಾಸ್ತಿ., (ಸಂ.), ಜೀವನ ಹಾಗೂ ಭಾವ ಸಂಪುಟಗಳು (ಬೆಂಗಳೂರು)
೨೧. ರಾಮರಾವ್, ಬೆನಗಲ್., ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಸಂಘ, (ಕವನಗಳು), (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೨೯)
೨೨. ಶಾಮಭಟ್, ಪೊಸವಣಿಕೆ., ಎದ್ದೇಳು ಕನ್ನಡಿಗ (ಕಾಸರಗೋಡು, ೧೯೫೫)
೨೩. ಶಾಂತಕವಿ., ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೧೮)
೨೪. ಶಿವಮೂರ್ತಿ ಶಾಸ್ತ್ರಿ ಬಿ., ನನ್ನ ತಾಯಿ ನಾಡು, (ಬಾಗಲಕೋಟೆ, ೧೯೨೯)
೨೫. ಶಿರಾಡಿಪಾಲ್, ಭಟ್ ಕೆ. ಎನ್., ಸೌಂದರ್ಯ ಸೌಗಂಧಿ, (ದಕ್ಷಿಣ ಕನ್ನಡ, ೧೯೫೯)
೨೬. ಶೇಷಗಿರಿರಾವ್ ಎಲ್.ಎಲ್., (ಸಂ.), ಕನ್ನಡ ತಾಯಿಗೆ ನುಡಿನಮನ, (ಹಂಪಿ, ೧೯೯೩)
೨೭. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಬಿ. ಎಂ., (ಸಂ.,), ಕನ್ನಡ ಬಾವುಟ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೩೮)
೨೮. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಬಿ.ಎಂ., (ಸಂ.), ಹೊಂಗನಸುಗಳು, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೪೮)
೨೯. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ ಬಿ.ಎಂ., (ಸಂ.), ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, (ಮೈಸೂರು ೧೯೭೦)
೩೦. ಸನದಿ ಬಿ.ಎ., (ಸಂ.), ವಿಜಯ ದುಂದುಬಿ, (ಬೆಳಗಾವಿ, ೧೯೫೬)
೩೧. ಅಡಿಗ, ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ., ಕನ್ನಡದ ಅಭಿಮಾನ ಮತ್ತು ಇರತ ಲೇಖನಗಳು, (ಸಾಗರ, ೧೯೭೨)
೩೨. ಅಣ್ಣಾರಾಯ, ಮಿರ್ಜಿ., ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಲವುಗಳು, (ಸೆಡೆಬಾಳ, ೧೯೬೪)
೨೩. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಯು. ಆರ್., ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕ, (ಬೆಂಗಳೂರು ೨೦೦೨)
೩೪. ಅನಂತನಾರಾಯಣ ಎಸ್., ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೧)
೩೫. ಈಶ್ವರನ್, ಹಿರೇಮಲ್ಲೂರ., ಕನ್ನಡ ತಾಯ್ ನೋಟ, (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ೧೯೪೯(
೩೬. ಕುರಡಿ, ನಾರಾಯಣ ವೆಂಕಟೇಶ., ಕರ್ನಾಟಕ ಕವಿತಾ ಕುಸುಮಮಂಜರಿ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೪೦)
೩೭. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಆರ್. ಬಿ., ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ ಪ್ರಾಂತ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೨೪)
೩೮. ಕುಲಕರ್ಣಿ ಶೇ.ಗೋ., ನಾನು ಕಂಡ ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪು, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೮೦)
೩೯. ಕುರ್ತುಕೋಟಿ, ಕೀರ್ತಿನಾಥ., ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಾತಿ, (ಹಂಪಿ, ೧೯೯೧)
೪೦. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಅಗ್ರಹಾರ., (ಸಂ.), ಡಿ.ಆರ್. ನಾಗರಾಜ್ – ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಥನ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೨೦೦೨)
೪೧. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಕೆ., (ಅನು), ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ : ಸಂಪುಟಗಳು (ಮಾರಿಸ್ ವಿಂಟರ್ನಿಟ್ಸ್ ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸುಭದ್ರ ಝಾ ಅವರು ಇಂಗ್ಲಿಶಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದರು. ಅದರ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೪)
೪೨. ಕೃಷ್ಣರಾವ್, ಕಪಟರಾಳ., ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಂಶೋಧನೆ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೦)
೪೩. ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಎ.ಆರ್., ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು, ಸಂ.೧, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೪೮)
೪೪. ಕೃಷ್ಣರವ್ ಎಂ.ವಿ., ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋದಯ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೫೨)
೪೫. ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಅ.ನ., ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಿತಚಿಂತನೆ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೪೭)
೪೬. ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಅ.ನ., ಅಖಂಡ ಕರ್ನಾಟಕ, (ಧಾರವಾಡ)
೪೭. ಕೃಷ್ಣರಾಯ ಅ.ನ., ಕನ್ನಡಮ್ಮನ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೫೪)
೪೮. ಕಂಬಾರ, ಚಂದ್ರಶೇಖರ., ನೆಲದ ಮರೆಯ ನಿಧಾನ, (ಹಂಪಿ, ೧೯೯೩)
೪೯. ಕಟ್ಟಿ, ವೆಂಕಟರಂಗೋ., ಗೆಜೆಟಯರ್ (ಮುಂಬೈ ಇಲಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಗದ್ದು) (ಮುಂಬೈ, ೧೮೯೩)
೫೦. ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಮೋಚನ ರಂಗ., (ಸಂ.), ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಗಳ ಸಮಸ್ಯೆ (ಕನಕಪುರ, ೧೯೯೩)
೫೧. ಕಾಮತ್, ಸೂರ್ಯನಾಥ., (ಸಂ.), ಕನ್ನಡಿಗ – ಮಂಗಳವೇಡೆ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೫)
೫೨. ಗಾಂವಕರ ಸ.ಪ., ಪ್ರೇರಣೆ – ಶೋಧನೆ, (ಬೊಂಬಾಯಿ, ೧೯೬೯)
೫೩. ಗುಂಡಪ್ಪ ಡಿ.ವಿ., ಜ್ಞಾಪಕ ಚಿತ್ರಶಾಲೆ, ಸಂ.೧, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೨)
೫೪. ಗುಂಡಪ್ಪ ಡಿ.ವಿ., ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ ಅಥವಾ ವಿಜಯನಗರ ರಾಜ್ಯಸ್ಥಾಪನೆ
ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ, (ಬೆಂಗಳುರು, ೧೯೨೪)
೫೫. ಗೋಕಾಕ್ ವಿ.ಕೃ ಮತ್ತು ಇತರರು., (ಸಂ.), ಕನ್ನಡದ ಕಾಲು ಶತಮಾನ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೬೫)
೫೬. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಸಿ.ಆರ್., ಕನ್ನಡ – ಕರ್ನಾಟಕತ್ವ (ಹಂಪಿ, ೧೯೯೫)
೫೭. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಸಿ.ಆರ್., ಕರ್ನಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಚಳವಳಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೮)
೫೮. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಸಿ.ಆರ್., ಕನ್ನಡ ಚಳವಳಿಗಳು, (ಹಂಪಿ,)
೫೯. ಗೋವಿಂದ ಪೈ ಎಂ., ಕನ್ನಡದ ಮೊರೆ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೫)
೬೦. ಚಟರ್ಜಿ, ಪಾರ್ಥಾ., ದಿ ನೇಷನ್ ಅಂಡ್ ಇಟ್ಸ್ ಫ್ರೆಗ್‌ಮೆಂಟ್ಸ್, (ಬಾಂಬೆ, ೧೯೯೪)
೬೧. ಚನ್ನಪ್ಪ ಎಸ್., (ಸಂ.), ಕಾವ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೬)
೬೨. ಚನ್ನಬಸವರಾಜ ದೇಶಿಕೇಂದ್ರ ಸ್ವಾಮಿ, (ಜ.ಪ.ಚ), ವಚನಾಂಜಲಿ, (ಗೂಳೂರು, ೧೯೪೬)
೬೩. ಚಂದ್ರ, ಬಿಷನ್, ಎಸ್ಸೆನ್ ಆನ್ ಇಂಡಿಯನ್ ನ್ಯಾಷನಲಿಸಂ, (ದೆಹಲಿ, ೧೯೯೩)
೬೪.ಜವರೇಗೌಡ ದೇ., ಕನ್ನಡಿಗರೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳಿ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೫೧)
೬೫. ಜವರೇಗೌಡ ದೇ., ಕುವೆಂಪು ದರ್ಶನ ಮತ್ತು ಸಂದೇಶ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೫)
೬೬. ಜವರೇಗೌಡ ದೇ., (ಸಂ.), ರಾಷ್ಟ್ರಕವಿ ಭಾಷಣಗಳೂ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೬)
೬೭. ಜಯದೇವಿ ತಾಯಿ, ಲಿಗಾಡೆ., ಜಯಗೀತ, (ಸೊಲ್ಲಾಪುರ, ೧೯೫೨)
೬೮. ತಟ್ಟ, ವಲ್ಲಭ ಮಹಾಲಿಂಗ., ಕನ್ನಡಿಗರ ಜನ್ಮ ಸಾರ್ಥಕತೆ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೮೯೯)
೬೯. ತಿರುಮಲೆ, ರಾಜಮ್ಮ (ಭಾರತಿ.)., ರಾಷ್ಟ್ರಶಕ್ತಿ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೪೭)
೭೦. ತೆಲಗಾವಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ್., (ಸಂ), ಹರಿತಿಸಿರಿ, (ಹರಿತಿಕೋಟೆ, ೧೯೮೭)
೭೧. ದಿವಾಕರ ರಂ.ರಾ., (ಸಂ.), ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ರನ್ನ ಮಹೋತ್ಸವ, (ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ೧೯೪೭)
೭೨. ದೊಡ್ಡನಗೌಡ, ಜೋಳದರಾಶಿ., ರಸವರ್ಷ, (ಬಳ್ಳಾರಿ, ೧೯೫೩)
೭೩. ಧಾರವಾಡಕರ ರಾ.ಯ., ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯಕಾಲ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೫)
೭೪. ನಾಗರಾಜರಾಯ ತಾ.ಶ್ರೀ., ಕನ್ನಡ ಧೃವತಾರೆಗಳಿ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೨)
೭೫. ನಾಗರಾಜ್ ಡಿ.ಆರ್., ಶಕ್ತಿ ಶಾರದೆಯ ಮೇಳ, (ಹೆಗ್ಗೋಡು, ೧೯೮೭)
೭೬. ನಾಗರಾಜ ಡಿ.ಆರ್., ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಥನ, (ಹೆಗ್ಗೋಡು, ೧೯೯೫)
೭೭. ನಾಯಕ ಜಿ.ಎಚ್., ಅನಿವಾರ್ಯ, (ಸಾಗರ, ೧೯೮೦)
೭೮. ನಾಯಕ ಜಿ.ಎಚ್., ನಿಜದನಿ, (ಸಾಗರ, ೧೯೮೮)
೮೦. ನಾಯಕ ಜಿ.ಎಚ್., (ಸಂ.), ಹೊಸಗನ್ನಡ ಕವಿತೆ, (ಮೈಸೂರು)
೮೧. ನಾಯಕ ಹಾ.ಮಾ., (ಸಂ.), ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಶುಭವಾಗಲಿ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೫)
೮೨. ನಾಯಕ ಹಾ.ಮಾ., (ಪ್ರ.ಸಂ.), ಚಿನ್ನದ ಗರಿ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೪)
೮೩. ಪಡಿಕ್ಕಲ್, ಶಿವರಾಮ., ‘ಇನ್‌ವೆಂಟಿಂಗ್ ಮಾಡರ್ನಿಟಿ : ದಿ ಎಮರ್ಜೆನ್ಸಿ ಆಫ್ ದಿ ನಾವೆಲ್ ಇನ್ ಇಂಡಿಯಾ’, (ಇಂಟಿರಾಗೆಟ್ಟಿಂಗ್ ಮಾಡರ್ನಿಟಿ, ಸಂ : ತೇಜಸ್ವಿನಿ ನಿರಂಜನ), (ಕಲ್ಕತ್ತಾ, ೧೯೯೩)
೮೪. ಪಾಂಡೇಶ್ವರ, ಗಣಪತಿರಾವ್., ಚೆಂಗಲವೆ, (ಮಂಗಳೂರು, ೧೯೪೦)
೮೫. ಪಾಟೀಲ ಕೆ.ಎಫ್., ಮತ್ತು ಇತರರು, (ಸಂ.), ಕರ್ನಾಟಕ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೩೭)
೮೬. ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ., ನನ್ನದು ಈ ಕನ್ನಡ ನಾಡು, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೫)
೮೭. ಪಾಟೀಲ ಎನ್.ಎ., ಕನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೬).
೮೮. ಪುಣಿಂಚತ್ತಾಯ, ಪುಂಡೂರು ಲಕ್ಷ್ಮಿನಾರಾಯಣ., ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತಾ ರತ್ನಾಕರ, (ಮಂಗಳೂರು, ೧೯೨೪)
೮೯. ಪುರಾಣಿಕ, ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ, ಜೀವನಾದ, (ತಿಪಟೂರು, ೧೯೫೬)
೯೦. ಬಣಕಾರ, ಮಹಾದೇವ., ಕರ್ನಾಟಕದ ಉಜ್ಜಲ ಪರಂಪರೆ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೩)
೯೧. ಭಟ್ಟ, ವಿಷ್ಣುಗೋವಿಂದ., ರಕ್ತಾಂಜಲಿ, (ಅಂಕೋಲಾ, ೧೯೪೭)
೯೨. ಬೆನಗಲ್, ರಾಮರಾವ್., ಕರ್ಣಾಟಕ ಏಕೀಕರಣ ಸಂಘ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೩೯)
೯೩. ಭರಣ್ಯ, ಹರಿಕೃಷ್ಣ., ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉಗಮ ಮತ್ತು ವಿಕಾಸ, (ಮಧುರೈ, ೧೯೬೭)
೯೪. ಮರಿಯಪ್ಪ ಭಟ್ಟ ಎಂ., ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, (ಮದ್ರಾಸ್, ೧೯೫೦)
೯೫. ಮುಗಳಿ ರಂ.ಶ್ರೀ., (ಸಂ.), ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ ಸಂಚಯ, (ನವದೆಹಲಿ, ೧೯೭೦)
೯೬. ಮುಗಳಿ ರಂ.ಶ್ರೀ. (ಪ್ರ.ಸಂ.), ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಭಾಷಣಗಳು, ಸಂ. ೧ – ೩, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೦ – ೭೨)
೯೭. ಮುತ್ತಣ್ಣ ಐ.ಮಾ., ಕರ್ನಾಟಕ ಹಿಸ್ಟರಿ ಅಡ್ಮಿನ್‌ಸ್ಟ್ರೇನ್ ಅಂಡ್ ಕಲ್ಚರ್, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೭)
೯೯. ಮೇವುಂಡಿ, ಮುಲ್ಲಾರಿ., ಸಂ.), ನಾಡದೇವಿ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೨೯)
೧೦೦. ರಾಮೇಗೌಡ, ಕವಿಗಳು ಕಂಡ ಮೈಸೂರು, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೦)
೧೦೧. ರಂಗಣ್ಣ ಎಸ್. ವಿ., ನಾಡುನುಡಿ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೫೯)
೧೦೨. ಲಕ್ಕಪ್ಪಗೌಡ ಎಚ್.ಜೆ., ವಿಶ್ವಕವಿ ಕುವೆಂಪು, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೯೨)
೧೦೩. ವೆಂಕಟರಾವ್ ಆಲೂರ., ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತ್ವದ ಮೀಮಾಂಸೆ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೨೦)
೧೦೪. ವೆಂಕಟರಾವ್ ಆಲೂರ., ನನ್ನ ಜೀವನ ಸ್ಮೃತಿಗಳು, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೪)
೧೦೫. ವೆಂಕಟರಾವ್ ಆಲೂರ., ಕರ್ನಾಟಕದ ಗತವೈಭವ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೧೭)
೧೦೬. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಜಿ.ಎಸ್., ನವೋದಯ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೭೬)
೧೦೭. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಜಿ.ಎಸ್., (ಪ್ರ.ಸಂ.) ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯ (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೧)
೧೦೮. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಜಿ.ಎಸ್., (ಸಂ.), ಶ್ರೀನಿಧಿ (ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀ.ಜ.ಶ.ನೆ.ಸಂ.), (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೫)
೧೦೯. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ ಜಿ.ಎಸ್., (ಸಂ), ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೮೯)
೧೧೦. ಶಿವಾನಂದ ಗುಬ್ಬಣ್ಣನವರ., ಲಾವಣಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೯೧)
೧೧೧. ಶಿವಾನಂದ ಗುಬ್ಬಣ್ಣನವರ., (ಪ್ರ.ಸಂ.) ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯೋತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೩)
೧೧೨. ಶಿವಾನಂದ ಗುಬ್ಬಣ್ಣನವರ., (ಸಂ.), ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಸಂ.೨, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೯೦)
೧೧೩. ಶಿವಾರೆಡ್ಡಿ ಕೆ.ಸಿ., (ಸಂ.), ಕುವೆಂಪು ಸಮಗ್ರ ಕಾವ್ಯ ಸಂ – ೧,೨ (ಹಂಪಿ, ೨೦೦೦)
೧೧೪. ಶಿವಾರೆಡ್ಡಿ ಕೆ.ಸಿ., (ಸಂ.), ಕುವೆಂಪು ಸಮಗ್ರ ಗದ್ಯ ಸಂ – ೧,೨ (ಹಂಪಿ, ೨೦೦೩ – ೦೪)
೧೧೫. ಸನದಿ ಎಂ.ಎ. ಮತ್ತು ಕವಿತಾ ಕೃಷ್ಣ., ಕನ್ನಡಾಂಬೆಗಾರತಿ, (ಕ್ಯಾತಸಂದ್ರ, ೧೯೭೬)
೧೧೬. ಸನದಿ ಬಿ.ಎ., ವಿಜಯದುಂದುಬಿ, (ಬೆಳಗಾವಿ, ೧೯೫೬)
೧೧೭. ಸಾಂಗಲಿ, ವೆಂಕಟೇಶ., ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರ ಚರಿತ್ರೆಕೋಶ, (ಮೈಸೂರು, ೧೯೮೦)
೧೧೮. ಸಾಂಗಲಿ, ವೆಂಕಟೇಶ., ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಪುಣ್ಯ ಪುರುಷರು, (ಮುಂಬಾಯಿ, ೧೯೭೯)
೧೧೯. ಸಾಂಗಲಿ, ವೆಂಕಟೇಶ., ಶಾಂತಕವಿ, (ಬೆಂಗಳೂರು, ೧೯೭೨)
೧೨೦. ಹಿಂಗಮಿರೆ ಬುದ್ದಣ್ಣ, (ಸಂ.), ಇಳಿದು ಬಾ ತಾಯಿ, (ಬೇಂದ್ರೆ ಅ.ಗ್ರಂ.), (ಧಾರವಾಡ, ೧೯೭೭)
ಕನ್ನಡಮ್ಮ: ಅನುಬಂಧ ೩ – ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ
ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯ
ಇಂಡಿಯಾವು ಬಹುಮುಖಿ ಸಮಾಜ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಿಭಿನ್ನತೆಗಳು ಎಂದಿಗೂ ಏಕತ್ರಗೊಳ್ಳುವಂತವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ‘ಒಂದೇ’ ನೋಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ನಡೆದವು. ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ದೊರೆತದ್ದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನಾ ನೆಲೆಗಳಿಂದ. ಅದರಲ್ಲೂ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡದ್ದೇ ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಈ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ೧೮ – ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಸ್ಥಿತಿ – ಗತಿಗಳಿಗೆ ಅಂತರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ದಾಸ್ಯದ ಮೂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಮನೋ – ಚಿಂತನೆಗಳ ಕೂಸಾಗಿ ರೂಪು ತಳೆದ ‘ಏಕೀಭಾವ’ದ ನೋಟ ಇಂದಿಗೂ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳಿಗೆ ಈಡು ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೆ ಅನಾವರಣಗೊಂಡ ‘ಕೋಮುವಾದ’ದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ. ಇದು ಸಮಕಾಲೀನ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೂ ಮೀರಿ ದೊಡ್ಡ ‘ಭೂತ’ವಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಇಂದು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಇಂಥ ಅನುಭವ – ಅನುಭೂತಿಗಳ ಹಿಂದೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ‘ಹರವು’ ಇದೆ. ಈ ‘ಹರವ’ನ್ನು ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ಯ ಸಂಕಥನದ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂರಚನೆಗೊಂಡ ಪ್ರತಿಮೆ – ಪ್ರತೀಕಗಳ ಮುಖೇನ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ಆಶಯ.
ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ಪಾಶ್ಯಾತ್ಯ ಚಿಂತಾನಾ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ರೂಪು ತಳೆದ ನಮ್ಮ ವೈಚಾರಿಕತೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ನೆಲೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದು ನಮ್ಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಆಶಯದ ಸಾಕಾರತೆಯ ಅನಂತರವೂ ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುಮುಖಿ ಸಮಾಜ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಛಿದ್ರ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ‘ರಾಷ್ಟ್ರ’, ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’, ‘ಹೆಣ್ಣು’ ಸಂಕಥನಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾದ ಜರೂರು ಈ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ್ದು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸಂಕಥನದ ಪರಿಶೀಲನೆಗೆ ಬಂಕಿಮಚಂಧ್ರ ಚಟರ್ಜಿ ಹಾಗೂ ಅವರ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಗೀತೆಯ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ನೋಡುವ ನೋಟವು ಈ ಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ.
ವ್ಯಾಪಾರ – ವಾಣಿಜ್ಯದ ಉದ್ದೇಶಗಳಿಗಾಗಿ ಬಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶರು ಕ್ರಮೇಣ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಜನಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ವಿಭಿನ್ನತೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಡೆದು ನೋಡುವ ತಂತ್ರ ಹೊಳೆಯಿತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ, ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಆಳ್ವಿಕೆಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಇಂಡಿಯಾವನ್ನು ತುಂಡರಿಸಿದರು.[1]ಇದರಿಂದ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುವ ಜನರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಆಡು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕಿಳಿಯುವಂತೆ ಆಯಿತು.[2] ಆಂತರಿಕ ಒಡಕು ಧ್ವನಿಗಳು ಸಹ ಆಂಗ್ಲ ಸರದಾರರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದವು. ತಮ್ಮ ‘ಒಡೆದು – ಆಳುವ’ ನೀತಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಇಂಡಿಯಾದ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು ಸಹ ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಸೇರಿಹೋದ ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನುಳಿದ ಭಾಷಿಕರಂತೆ ಕನ್ನಡಿಗರು ಸಹ ಭಿನ್ನ ಭಾಷಿಕರೊಂದಿಗೆ ಹರಿದು ಹೋದದ್ದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಾರ. ಇದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರು ರಾಷ್ಟ್ರ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಂಡಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೂ, ಪ್ರಾಂತೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇಂಥದೇ ಸಂದಿಗ್ಧ ಸ್ಥಿತಿ ಬಂಗಾಳಿ, ಒರಿಯಾ, ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಮರಾಠಿ, ತಮಿಳು, ತೆಲುಗು, ಮಲೆಯಾಳ ಮೊದಲಾದ ಭಾಷಿಕರಿಗೂ ಆಗಿತ್ತು.[3] ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಂತೀಯತೆಯ ಆಶಯಗಳ ಸಾಕಾರತೆಗೆ ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾದುದು.
ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡುವಲ್ಲಿ ಅಂದಿನ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ, ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳೂ ಪೂರಕವಾದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ – ಪ್ರಯತ್ನಗಳಿಗೆ ಬಳಕೆ ಆದದ್ದು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷಿಕ ಅಸ್ಮಿತೆ (Identity) ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಸಾಹಿತಿ ಕಲಾವಿದರು ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣಾ ಚಳವಳಿಕಾರರು.[4] ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಆರಂಭಗೊಂಡ ಇಂಥ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಇತರೆ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಚಿಂತನಶೀಲರಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ ಹಾಗೂ ಬಾಹ್ಯ ಎರಡೂ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳು ಎದುರುಗೊಂಡವು. ಏಕೆಂದರೆ ಜನರು ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗ ಬೇಕಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವ ತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಳಸಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಅಂದಿನದು. ಕೆಂಪು ಸರದಾರರ ಧೋರಣೆ, ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಸುಲಭದ ಮಾತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ‘ಪಾರತಂತ್ರ್ಯ’ದ ಅರಿವು ಮೂಡುವುದು ತಮ್ಮತನದ ಅರಿವಿನಿಂದಾಗಿ ಮಾತ್ರ. ಈ ಆಶಯಕ್ಕಾಗಿ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿ ಭಿನ್ನ ಬಗೆಯ ಪರಿಕರಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಬೇಕಾಯಿತು. ಸ್ವದೇಶಿ, ಸ್ವಭಾಷೆ, ಸ್ವದರ್ಮ, ಸ್ವ ಅಭಿಮಾನ, ಸ್ವಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಮೊದಲಾದುವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ಪೂಜ್ಯತೆ, ಮಮತೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತೆಗಳು ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಅಲ್ಲದೆ ಚರಿತ್ರೆ, ಐತಿಹ್ಯ, ಧರ್ಮ, ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿನ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಸಂಕಥನದಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕಾಗಿ ತ್ಯಾಗ – ಬಲಿದಾನ, ದ್ವೇ – ಕೆಚ್ಚು – ವೀರತ್ವ, ಕ್ರಾಂತಿ ಸ್ವರೂಪದ ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸಲಾಯಿತು. ಆಗ ಅನಾವರಣಗೊಂಡದ್ದೇ ‘ಹೆಣ್ಣು’ ಸಂಕಥನದ ಭಿನ್ನ ಚಹರೆಗಳು.[5]
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯ – ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ‘ಹೆಣ್ಣಿ’ನ ಹಲವು ಪ್ರತಿಮೆ – ರೂಪಕಗಳು ‘ರಾಷ್ಟ್ರ’ಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿ ರೂಪು ತಳೆಯತೊಡಗಿದ್ದು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದ ‘ಭೂಮಿ’ಯನ್ನು ಕುರಿತ ‘ಲಕ್ಷ್ಮಿ’ಯನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವ ನೋಟ (ವಿಷ್ಣುಪತ್ನಿ) ಅಥವಾ ‘ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ’ಯನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಸ್ತೃತಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. ಅಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ‘ಪೂಜ್ಯತೆ’ಯ ಭಾವೈಕೆ ‘ಮಮತೆ’ಯ ಪರಿಭಾವವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈ ಮಮತೆಯ ಪರಿಭಾವವೇ ‘ತಾಯಿ’ಯ ಪ್ರತೀಕ.[6] ಪೋಷಿಸುವ ಕಾರುಣ್ಯದ ಈ ನೋಟ ಅಂದಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದವರು ಬಂಗಾಳದ ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ ಕಾರುಣ್ಯದ ಈ ನೋಟ ಅಂದಿನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದವರು ಬಂಗಾಳದ ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ ಅವರು. ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆಯ ಈ ನೋಟ ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಂತೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಮಾತ್ರ ಬಂಗಾಳಿಗಳ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆ ಆಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ‘ತಾಯಿ’ಯನ್ನು ದುರ್ಗೆ, ಕಾಳಿ, ಚಂಡಿಯನ್ನಾಗಿಸಿದ ರೌದ್ರರೂಪಿ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಹರೆಯ ಕೊಡುಗೆಯೂ ಸಹ ಬಂಗಾಳಿಗಳದೇ.[7] ಈ ಸಂಕಥನದ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳನ್ನು ಬಂಗಾಲಿ ಭಾಷಿಕರ ಮುಖೇನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ‘ಏಕೀಭಾವ’ದ ನೋಟುಗಳು ಜನರಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳಲು ಹಾಗೂ ಬಂಕಿಮರು ಸಾಹತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಬಂಗಾಳ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕತೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದವು. ‘ಬ್ರಿಟಿಷ್ ಈಸ್ಟ್ ಇಂಡಿಯಾ ಕಂಪನೆ’ಯು ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಳೀಯ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸುಲ್ತಾನರನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವುದಷ್ಟನ್ನೇ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದರ ವೇಗವು ತನ್ನ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಆಂಗ್ಲ ಶಿಕ್ಷಣ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತ್ತು. ಸಾಹಿತ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ನವೋದಯದ ಆಶಯಗಳೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಘಟ್ಟ ಇದು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬಂಗಾಳಿ ಮೇಲ್ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ ಬಹಳ ಬೇಗನೆ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಅನುಕರಣೆಗೆ ಮೋಹಿತವಾಯಿತು.[8] ಇದರಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಶಿಕ್ಷಣದ ವೈಚಾರಿಕತೆಗಳು ಇಂಡಿಯದ ಅನಿಷ್ಟ ಸ್ಥಿತಿ -ಗತಿಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದವು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿಯೆ ಮಾತನಾಡುವ, ಬರೆಯುವ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೀಯತೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಡತೊಡಗಲು ಆರಂಭಿಸಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ‘ಸಮೂಹ ಸನ್ನಿ’ಗೆ ಒಳಗಾದ ಬಂಗಾಳಿ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಎಚ್ಚರಗೊಂಡರು.[9] ಆ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಡು, ನುಡಿ, ರಾಷ್ಟ್ರ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ, ದಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ವಸಾಹತು ಸರದಾರರಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾದದ್ದು. ತಮ್ಮನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಿ ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ಮೋಹಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಯುವ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸ್ವಭಾಷೆ, ಸ್ವಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಹರಿಸುವಂತೆ ಹಿಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನವರು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರು ಸಹ ಅಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತದ್ದ ಕವಿ – ಸಾಹಿತಿಗಳನ್ನು “ಇಂಗ್ಲೀಶ್ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ ನೀವು ಎಂದಿಗೂ, ಜೀವಂತವಾಗಿರಲಾರಿರಿ…” ಎಂದು ಜರೆದದ್ದು ಉಂಟು.[10] ಮುಂದೆ ತಮ್ಮ ‘ವಂಗದರ್ಶನ್’ ನಿಯತಕಾಲಿಕದಲ್ಲಿ ಬಂಕಿಮರು”…ನಾಲ್ಕಾರು ಸಾವಿರ ನಕಲಿ ಆಂಗ್ಲರಲ್ಲದೆ ನಾವು ಮೂವತ್ತ ಕೋಟಿ ಸಾಹೇಬರಾಗಲಾರೆವು” ಎಂದು ಇಂಗ್ಲಿಶ್ ವ್ಯಾಮೋಹಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ.[11]
ಕೊಲ್ಕತ್ತಾ – ಬಂಗಾಳ ಭೂಪರಿಸರವು ಅಂದು ಇಂಡಿಯಾದ ರಾಜಕಾರಣದ ಕೇಂದ್ರವೂ, ರಾಜಧಾನಿಯೂ ಮಾತ್ರವೇ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಛಾಪನ್ನು ಮೂಡಿಸಿತ್ತು. ಕೇವಲ ಭೌತಿಕ ನೆಲವೆಂದೇ ತಿಳೀದಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಭೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ ಪೆಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ ತಾಣವೂ ಇದಾಗಿತ್ತು. ‘ಇಂಡಿಯಾ’ ಎಂಬುದು ಜಡ್ಡುಗಟ್ಟಿದ, ನಿಷ್ಕ್ರಿಯವಾದ, ಚರಿತ್ರೆರಹಿತ ಭೂಪರಿಸರ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಆಧುನಿಕತೆಯನ್ನು ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದ ‘ಬಂಗಾಳಿ ಬಾಬು’ಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವಂತೆ ಆಯಿತು. ಕೇವಲ ‘ಮಣ್ಣು’ ಎಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಅವರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಧರ್ಮ – ಪುರಾಣ – ಚರಿತ್ರೆ – ಐತಿಹ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಕರಗಳ ಮುಖೇನ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ಒಡ್ಡಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ – ಪ್ರತಿರೋಧಗಳನ್ನು ಬಂಗಾಳಿಗಳು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದ ‘ಓರಿಯೆಂಟಲಿಸ್ಟ್’ ‘ವೈಭವೀ ಭೂತ’ವನ್ನು ಅದರ ತಂತ್ರ – ಹುನ್ನಾರಗಳ ಮೂಲಕವೇ ಮತ್ತೆ ಆ ಕಡೆಗೇ ತಿರುಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಬಲಿ ಆಗಬೇಕಾಯಿತು. ಇದರ ಮುಂದುವರೆದ ತೀವ್ರ ಪರಿಣಾಮವೇ ಅದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಹ ಬಲಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಆದರೆ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಂತರ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು.
ದಾಸ್ಯದ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳ ಕಡೆಗೂ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು ಬಂಗಾಳಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರು.ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜನರ ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜಾಗೃತಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಆಯಿತು. ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ವೇಳೆಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪರಕೀಯತೆಯ ಸ್ಪಷ್ಟ ಚಿತ್ರಣ ಹಾಗೂ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪ್ರಭಾವ – ಪರಿಣಾಮಗಳು ಗೋಚರವಾಗತೊಡಗಿದ್ದವು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಂಗ್ಲ ಸರದಾರರು ತಮ್ಮ ತೀವ್ರತರವಾದ ತಡೆಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಕುತಂತ್ರ – ಹುನ್ನಾರಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಜನಸಮುದಾಯ – ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದರು. ಇವರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆಗಳು, ಧರ್ಮ – ಆಚರಣೆಯ ವಿಚಾರಗಳು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದವು. ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಧಾರ್ಮಿಕ ನೆಲೆಯ ‘ಕೋಮುವಾದಿ’ ಚಿಂತನೆಗಳು ಆರಂಭದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನು ಇರಿಸಿದ್ದು. ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ – ಧರ್ಮಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಗಿತ್ತು. ಯಾವುದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ ಒತ್ತಡ, ತಾತ್ವಿಕತೆಗಳು ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು[12] ಪ್ರಗತಿಪರ ಭಾರತೀಯರು ಹಾಗೂ ಆಂಗ್ಲರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದು ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ . ಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮಗಳ ಮುಖೇನ ಒಡಕನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಂಗ್ಲರಿಗೆ ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ಬುದ್ಧಿ ಕಲಿಸಲು ಬಂಗಾಳಿ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. ರಂಗಲಾಲ್ ಮಂದ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯರಂಥವರು ತಮ್ಮ ‘ಕಾಂಚಿ – ಕಾವೇರಿ’ಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ – ನರಕಗಳ ಮೂಲಕವೇ ದಾಸ್ಯದ ಚಿಂತನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದರು.[13] ಅವರು “ಕೋಟಿಕಾಲ ದಾಸರಾಗಿ ಇರುವುದು ನರಕಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮವಾದುದು, ಅದೇ ಒಂದು ದಿನದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದ್ದು” ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದರು.[14]
ಬಂಗಾಳದಲ್ಲಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿಯೆ ಡಾ. ಇಕ್ಬಾಲ್ ರಂಥ ಕವಿ ತಮ್ಮ ‘ತರನಾಯೇ ಹಿಂದ್’ ಮುಖೇನ ‘ಸಾರೆ ಜಹಾಮಸೆ ಅಚ್ಛಾ’ವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿರ – ಮಸೀದಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಜಾತ್ಯಾತೀತ ಮನೋಚಿಂತನೆಗಳೂ ಮೂಡದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನರರುಲ್ ಇಸ್ಲಾಂ, ಜಸೀಮುದ್ದೀನ್, ಶಬ್ಬೀರ್ ಹಸನ್ ಖಾನ್, ಮುನ್ಷಿಪ್ರೇಮ್‌ಚಂದ್ ಮೊದಲಾದವರು ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದರ ಮುಖೇನ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯನ್ನು ಮೆರೆದರು. ಜೊತೆಗೆ ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಂಗಾಳಿ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಮನೋಚಿಂತನೆಗಳು ಸಹ ಮನೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದ್ದವು. ಸ್ವರ್ಣಕುಮಾರಿ, ಸರಳಾದೇವಿ, ಗಂಗಾಮಣಿ ದೇವಿ, ಆನಂದಮಯಿ, ಪಂಕಜಿವಿ ಬಸು, ಸರೋಜಿನಿ ಮೊದಲದ ಕವಯತ್ರಿಯರು ತಮ್ಮ ಸಾಹತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರೇಮದ ಜಾಗೃತಿಗಾಗಿ ಹಾತೊರೆದದ್ದು ಉಂಟು.[15]
ಧರ್ಮದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ ಕೋಮುವಾದಿ ನೆಲೆಗಳ ಆರಂಭಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳು ೧೯ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಮೊದಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಉದಾಹರಣೆ, ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಇವೆ. ಆದರೆ ಅವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ದೇವರು ಮತ್ತು ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಚರ್ಚೆ, ಸಂಘರ್ಷಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿವೇಕಾನಂದ ರಾಗಲಿ, ಬಂಕಿಮರಾಗಲಿ ತಮ್ಮ ಜಾತ್ಯಾತೀತ ಎಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿರಲಿಲ್ಲ.[16] ರವೀಂದ್ರನಾಥ ಟಾಗೋರ್ ಎಂದಿಗೂ ರಕ್ತಪಾತ, ಹಿಂಸೆ, ದ್ವೇಷಗಳ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿಯೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ ರೂಪುತಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದವರು[17] ಇಕ್ಬಾಲ್, ಬಂಕಿಮ ಟಾಗೋರ್ ಈ ಮೂವರು ವಸಾಹತು ಕಾಲ ಘಟ್ಟದ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಇವು ಧ್ವನಿಸುವ ಧ್ವನಿಗಳೂ ಭಿನ್ನ. ಆದರೆ ಈ ಮೂವರು ಭಾರತೀಯರನ್ನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸಾಕಾರತೆಗಾಗಿ ಏಕಘನಾಕೃತಿಯ (Monolythic) ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರರನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಶೇಷವಾಗಿಯೇ ಚರ್ಚಿಸುವ ಜರೂರು ಇದೆ.
ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಹಲವು ಪ್ರಬಂಧಗಳನ್ನೂ ಬರೆದವರು ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ(೧೮೩೮ – ೧೮೯೪). ಬಂಕಿಮರ ‘ವಂದೇಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆಯ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ಕೃತಿಯೊಂದು ಅನೇಕ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು ಸಬ್ಯಸಾಚಿ ಭಟ್ಟಚಾರ್ಯ ಅವರು. ಈ ಕವಿತೆ ರಚನೆಗೊಂಡ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅನೇಕ ಪರಿಪ್ರೇಕ್ಷ್ಯ (perspective), ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದು ಕಾಲ, ಪ್ರದೇಶ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ವಿಭಿನ್ನ ರಾಜಕೀಯ ನಿಲುವುಗಲಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಇದು ಅರಬಿಂದ ಘೋಷ್, ನೆಹರು, ಗಾಂಧಿ, ಜಿನ್ನಾ, ಸಾವರ್ಕರ್ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ (ಈ ಹೊತ್ತಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳವರೆಗೆ) ಧ್ವನಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಭಿನ್ನವಾಗಿಯೆ.[18] ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕುತೂಹಲ, ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೂ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಈ ಕವಿತೆ ಭಾರತೀಯ ಇತರೆ ಭಾಷಿಕರನ್ನೂ ಅನುಸಂಧಾನಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು.[19]
ಬಂಕಿಮರನ್ನು ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಋಷಿ’ ಎಂದೇ ಕರೆದವರು ಅರಬಿಂದರು. ಅರಬಿಂದೊ ಅವರು ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ೨೭ ಸಾಲುಗಳುಳ್ಳ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆ ಎರಡು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ರಚನೆಗೊಂಡಿರುವುದು ಇತ್ತೀಚಿನ ಅಧ್ಯಯನಗಳಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಆಗಿದೆ. ಮೊದಲ ೧೨ ಸಾಲುಗಳು ೧೮೭೫ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರಬಹುದಾದರೂ ೧೩ ರಿಂದ ೨೭ರವರೆಗಿನ ಸಾಲುಗಳೂ ೧೮೮೧ರಲ್ಲಿಯೆ ರಚನೆಗೊಂಡಂಥವು.[20] ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲ ೧೨ ಸಾಲುಗಳೂ Quotationಗಳ ಮೂಲಕ ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಅನಂತರದವು ೧೮೮೧ ರಲ್ಲಿ ಬಂಕಿಮರ ‘ಆನಂದ ಮಠ’ ಕಾದಂಬರಿಯ ರಚನೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದಂಥವು. ಈ ಕವಿತೆ ತನ್ನ ೨೭ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಕಾನಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ‘ಆನಂದ ಮಠ’ದಲ್ಲಿಯೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ (ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿನ) ಏಳು ಕೋಟಿ ಜನರ ಪ್ರಸ್ತಾಪದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ರಚನಯ ಕಾಲ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.[21] ಈ ಕವಿತೆಯು ತಾನು ರಚನೆಗೊಂಡ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸಿದ ರೀತಿಗೂ, ಅನಂತರದ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಕವಿತೆಯನ್ನು ‘ರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಸ್ಮಿತೆ’ಯೆಂದು ಬಿಂಬಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅನೇಕ ಟೀಕೆ – ವಿರೋಧಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳದಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿನ ೧೩ನೆಯ ಸಾಲಿನಿಂದ ೨೭ನೆಯ ಸಾಲುಗಳವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಪ್ರತಿರೋಧಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡದ್ದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸಾಲುಗಳು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಿಂದಾಗಿ (Imageries). ಹಿಂದು ದೇವತೆ ‘ದುರ್ಗೆ’ಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಪ್ರತಿಮಾತ್ಮಕ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದವರ ಪೈಕಿ ಮಹಮ್ಮದ್ ಅಲಿ ಜಿನ್ನಾ ಅವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಇದರಲ್ಲಿನ ಪೂಜ್ಯತೆಯ ಪರಿಭಾವವನ್ನು ೧೯೩೦ ಹಾಗೂ ೪೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ‘ಮುಸ್ಲಿಂ ಲೀಗ್’ ಬಲಗೊಂಡಂತೆಲ್ಲಾ ವಿರೋಧಗಳೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಾ ಹೋದವು.[22] ಮುಸ್ಲಿಮರು ಈ ಕವಿತೆ ‘ಹಿಂದೂ ಕೋಮುವಾದಿ ಉತ್ಸಾಹದಿ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ’ಯೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಸಿದಂತೆಲ್ಲ ಹಿಂದೂ ಕೋಮುವಾದಿ ಸಂಘಟನೆಗಳೂ ಇದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆದವು. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪಟ್ಟುಹಿಡಿಯಲಾಯಿತು. ಈ ಕವಿತೆಯ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ‘ರಾಷ್ಟ್ರವಿರೋಧಿ’ಗಳನ್ನಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪರಿಪಾಠಗಳು ಬೆಳೆದವು.
ಇಂಥ ಕೋಮುವಾದಿ ಚರ್ಚೆ – ವಿರೋಧಗಳಿಗೆ ‘ಆನಂಧಮಠ’ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿನ ಸಂಗಿತಿಗಳು ಸಹ ಕಾರಣ ಆಗುತ್ತವೆ. ರೈತರನ್ನು, ಸೈನಿಕರನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳ ನಾಯಕತ್ವದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ನಾಗರೀಕ ಚಳವಳಿಯ ಉಲ್ಲೇಖಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೇ.[23] ೧೯೦೫ ವೇಳೆಗೆ ‘ವಂದೇ ಮಾರತಂ’ ಎಂಬುದು ಸ್ವದೇಶಿ ಘೋಷಣೆಯಾಗಿಯೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಪಡೆಯಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ‘ವಂಗ – ಭಂಗ’ ಚಳವಳಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಹಿಂದೂ – ಮುಸ್ಲಿಮರ ನಡುವಿನ ತಾರತಮ್ಯದ ಘೋಷಣೆಯಾಗಿಯೂ ಈ ಕವಿತೆ ಧ್ವನಿಸುವಂಥೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಕುತಂತ್ರಗಳು ಫಲಿಸಿದವು. ಆದರೆ ರವೀಂದ್ರರು ಈ ಕವಿತೆಯ ವಿರೋಧಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಹುಡುಕ ಹೋರಟಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಅವರು ಲೇಖಕನ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆ, ಅಹಿಂಸಾ ತತ್ವಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯವನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಒಗ್ಗಟ್ಟಿನ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಟಾಗೋರರ ಈ ಚಿಂತನೆ ಅಥವ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’, ‘ರಾಷ್ಟ್ರದ ಹಾಡಿ’ನ ಮನ್ನಣೆ ಪಡೆಯುವ ವೇಳೆಗೆ ಬಂಕಿಮರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ.[24] ೧೯೨೦ರ ವೇಳೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣದ ಪ್ರಾಂತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಅನೇಕ ಪ್ರಾಂತೀಯರಿಗೆ ಈ ಕವಿತೆ ಅನುಸಂಧಾನಗೊಂಡಿತ್ತು.
‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದಾಗ ಅದು ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿಸುತವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಈ ಮೂರು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹಂತ ಹಿಂದಿನ ಕವಿಗಳ ಪರಂಪರೆಯಂತೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಸೌಂದರ್ಯದ ಆರಾಧನೆಯನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವಂಥದ್ದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಜಲಧಾರೆಗಳು, ಹಸಿರು, ಬೆಳದಿಂಗಳ ಶಾಂತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ‘ರಾಷ್ಟ್ರ’ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಎರಡು ಹಂತಗಳು ಭಿನ್ನ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಪ್ರತಿಮೆ – ರೂಪಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕವಿತೆಯ ಎರಡನೆಯ ಹಂತದ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಹರೆ ‘ಶಾಂತ ಸ್ವರೂಪ’ದ್ದಾದರೆ, ಮೂರನೆಯ ಹಂತದ್ದು ‘ರೌದ್ರರೂಪಿ’ ಚಹರೆಯದು.
ಭೂಮಿಗೆ ‘ಲಕ್ಷ್ಮಿ’ಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸುವ ನೋಟ ನಮ್ಮಲ್ಲಿತ್ತಾದರೂ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ‘ತಾಯಿ’ಯ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ್ದು ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷತೆ ಪಡೆಯಿತು. ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ಕರುಣೆ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಮಮತೆಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಹರೆ ಆಕೆಯ ಶಾಂತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವಂಥದ್ದು. ಆದ್ರೆ ಈ ಚಹರೆಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಪ್ರತಿರೂಪ ಕವಿತೆಯ ಮೂರನೆಯ ಹಂತದಲ್ಲಿದೆ. ಇದು ಸಹ ಹೆಣ್ಣಿನ ಚಹರೆಯೇ ಆಗಿದ್ದರೂ ‘ರೌದ್ರರೂಪಿ’ ಸ್ವರೂಪದ್ದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಮುನಿಸಿಕೊಂಡ ರೌದ್ರಾವೇಶದ ಕೊಲ್ಕತ್ತಾದ (ಕಾಳಿ ಘಾಟನ) ಕಾಳಿ – ದುರ್ಗೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವಂಥದ್ದು. ವಸಾಹತು ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಪ್ರತೀಕಗಳು ಭಾರತೀಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯೊಂದನ್ನೇ ಮೂಡಿಸಿದ್ದವು. ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಈ ಥರದ ಪ್ರಯೋಗ ಆಂಗ್ಲ ಸರದಾರರಿಗೆ ಅನೇಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುವಂತೆ ಮಾಡಿತ್ತು. ಭಾರತೀಯ ಜನಮನದ ಮಾತೃಸ್ವರೂಪಿ ಹೆಣ್ಣು ಒಲಿದರೆ ಕಾರಣ್ಯ – ಮಮತೆಯ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯಂತೆಯೂ, ಮುನಿದರೆ ಆಕೆ ಚಂಡಿ ಅಥವಾ ಕಾಳಿಯ ರೌದ್ರೂಪಿ ದರ್ಶನವನ್ನು ತಾಳಬಲ್ಲಳು ಎಂಬುದನ್ನು ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ನಿರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇಂಥ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಬಂಕಿಮರಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಿತವಾಗಿ ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ.[25]
ಬಂಗಾಳಿ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಮುಖೇನ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ರೂಪಾಂತರ – ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ಇಂಡಿಯಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ನಾಡಿನ ಏಕೀಕರಣ ಎರಡೂ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದವು. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಚಳವಳಿಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಘರ್ಷ – ಪ್ರತಿರೋಧಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಆಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡದ್ದೇ ಇಲ್ಲಿನ ವಿಶೇಷತೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಭಾರತವನ್ನು ‘ತಾಯಿ’ಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಂತೀಯ (ಕನ್ನಡದ ಭೂಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ) ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ ‘ಮಗಳ’ನ್ನಾಗಿಯೂ ನೋಡಿದ ನೋಟ ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದ್ದು. ‘ಭಾರತ – ಕರ್ನಾಟಕ’ಗಳು ‘ತಾಯಿ -ಮಗಳ’ ಹೊಕ್ಕಳೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಸೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದವು. (ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರ ‘ಕನ್ನಡದ ಕಂದವ್ವನ ಲಾಲಿ’ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ) ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಬಂಗಾಳಿ – ಮರಾಠಿ ಭಾಷಿಕರಲ್ಲಿನ ಧರ್ಮ – ಪುರಾಣ – ಚರಿತ್ರೆ – ಐತಿಹ್ಯಗಳ ಪರಿಕರಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾದವು.
‘ನಾಡು’ ಎಂಬ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣಿನ (ಸ್ತೀಲಿಂಗವನ್ನು) ಚಹರೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ ಕನ್ನಡ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲರು ಬಂಕಿಮರಂತೆಯೇ ವಸಾಹತುಶಾಹಿಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿದರು. ‘ದೇಶ’ವನ್ನು ತಾಯಿ, ಭಾರತಮಾತೆ, ಭಾರತಿ, ಜನನಿ, ಮಾತೃ ಭೂಮಿ ಭಾರತೀ ದೇವಿ, ಭಾರತ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡಿಸಿದಂತೆಯೆ ‘ಪ್ರಾಂತ್ಯ’ ಅಥವಾ ‘ನಾಡ’ನ್ನೂ ಬಿಂಬಿಸಲಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ‘ನಾಡು’ ಎಂಬುದು ಮಗಳು, ತನುಜಾತೆ, ಹಿರಿಮಗಳು, ಪೆರ್ಮಗಳ, ಪುತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ಶಾಂತರೂಪಿ ಚಹರೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ರೌದ್ರರೂಪಿ ಚಹರೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಗಳ ಚಹರೆಯಲ್ಲೂ ಮೂಡಿಸಿದ್ದೂ, ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ರೂಪಕ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲಾಯಿತು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕ್ಷಾತ್ರ ತೇಜಸ್ಸಿನ, ವೀರತ್ವದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಮಗಳಿಗೂ (ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೂ) ದೇವಿ, ಶಕ್ತಿ, ಮಾರಿ, ಚಂಡಿ, ಚಾಮುಂಡಿ, ಕಾಳಿ, ಶೂರರ ರಾಣಿ, ಕ್ರಾಂತಿ ಕಾಳಿ, ವೀರ ರಸವಾಣಿ ಮೊದಲಾದವರುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ನರಬಲಿ, ತ್ಯಾಗ, ಅರ್ಪಣಾ ಮನೋಭಾವದ ವೈಚಾರಿಕತೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ರೂಪು ತಳೆಯಿತು. ಬಂಕಿಮರ ಕಾಲಘಟ್ಟದ ಶಾಂತಕವಿ (೧೮೫೬ – ೧೯೨೦)ಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು ಗೋವಿಂದ ಪೈ, ಬಿ.ಎಂ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ, ಎಂ.ಎನ್. ಕಾಮತ್, ಭಿಮಸೇನ ರಾವ್, ಪಂಜೆ ಮಂಗೇಶರಾವ್, ಬೇಂದ್ರೆ, ಕೆ.ವಿ.ಪುಟ್ಟಪ್ಪ (ಕುವೆಂಪು) ಮೊದಲಾದವರ ಕಾವ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಬಗೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಸಂಕಥನದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ, ಉಪರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಂಡಿವೆ.[26] ವಿಭಹಿತ ಐದು ಕನ್ನಡ ಭೂ ಪ್ರದೇಶಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಡಳಿತದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬರಲು ನಡೆಸಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿ ಈ ಚಿಂತನೆ ಪ್ರಾಂತೀಯವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿದೆ.[27]
ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಬಂಕಿಮರಂತೆಯೇ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತಾಯಿ ‘ಭುವನೇಶ್ವರಿ’ಯ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ‘ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ವಿಜಯ’ವು ನಾಡು – ನುಡಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲೆಂದೇ ರಚಿತವಾದ ಕೃತಿ.[28] ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ‘ಒಂದೇ ಮಾತರಂ’ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ಚರಿತ್ರೆ, ಧರ್ಮದ ಪ್ರತೀಕ – ರೂಪಕಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ನಾಡಿನ ಸ್ಥಿತಿ – ಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ವೀರತ್ವ – ಶೂರತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ‘ಹಿಂದುತ್ವ’ದ ಚಿಂತನಾ ನೆಲೆಗಳು ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಶಾಂತಕವಿಗಳು ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿದ ಕಾಲಘಟ್ಟ ಇಂಥ ವೈಚಾರಿಕತೆಯ ಕಾಲಘಟ್ಟವೇ ಆಗಿತ್ತು. (೧೯೧೮ – ೨೦).
ಕನ್ನಡದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ದ.ರಾ. ಬೇಂದ್ರೆ ‘ಮುತ್ತೈದೆ’ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಂಡವರು.[29] ಕೇವಲ ‘ಕರ್ನಾಟಕ ಮಾತೆ’ಯಾಗಿರದೆ ಆಕೆ ಕನ್ನಡ ಭಾರತಿ, ಕನ್ನಡರಥಿ, ನಾಡರಾಣಿ, ವಿಶ್ವರತಿ, ಸಿರಿಗನ್ನಡ ಭಾರತಿ, ನವೋನವಶ್ರೀ ಭಾರತಿ, ಪಂಚಮುಖಿ, ಗರತಿ, ಪಂಚಮಾತೃಕೆ, ಚಂಡಿ, ಚಾಮುಂಡಿ ಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ.[30] ಬಂಕಿಮರ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕವಿತೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ಬೇಂದ್ರೆ ಅವರ ‘ಕನಸಿನೊಳಗೊಂದು ಕಣಸು’ ಎಂಬ ಕವಿತೆ ಹೆಚ್ಚು ಮಾರ್ಮಿಕತೆಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವಂಥದ್ದು.[31] ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳು ಮಮತೆಯ, ಕಾರುಣ್ಯತೆಯ ಸಾಕಾರ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ‘ತಾಯಿ’ಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಕಳೆಗುಂದಿದ ಚಹರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಏನೆಂದು ಕವಿ ನಂತರದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತತಾನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಾಡಿನ ಛಿದ್ರಗೊಂಡ, ಅನೈಕ್ಯತೆಯ ಸ್ಥಿತಿ – ಗತಿಗಳೇ ಕಾರಣವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅನಂತರದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆಗೆ ಬೇಕಿರುವುದು ಏನೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಪ್ರಶ್ನಿಕ ದಂಗಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಹೊರಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿನ ಚಹರೆ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ ರೌದ್ರರೂಪ ಪಡೆದ ಆಕೆ ಅವನನ್ನು “ಗಂಡಸಾದರೆ ನಿನ್ನ ಬಲಿ ಕೊಡುವೆಯೇನು?” ಎಂದು ಸವಾಲು ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ. ತ್ಯಾಗ – ಬಲಿದಾನಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಈ ವಿರಾಟ್ ಸ್ವರೂಪದ ಹೆಣ್ಣಿನ ದರ್ಶನ ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ನ ಕಾಳಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವಂಥದ್ದು.
ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟಪ್ಪ (ಕುವೆಂಪು) ಅವರ ಕಾವ್ಯಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇಂಥ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ ಹೆಣ್ಣಿನ ಎರಡೂ ಚಹರೆಗಳ ದರ್ಶನ ಆಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ನಾಡು ಕೇವಲ ಮಣ್ಣಿನ ಪ್ರತೀಕವಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ಅದೊಂದು ‘ಶಕ್ತಿ’ಯೂ ಹೌದು.[32] ಕುವೆಂಪು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾಡನ್ನು ಮಾತೆ – ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ದೇವಿ, ಮಗಳು, ಚಂಡಿ, ಚಾಮುಂಡಿ, ಕಾಳಿಗಳಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ‘ವಂದೇ ಮಾತರಂ’ ಕಾಳಿಯ ರೌದ್ರರೂಪಿ ಚಹರೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಕುವೆಂಪು ಅವರ ‘ಕ್ರಾಂತಿಕಾಳಿ’ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ.[33] ಇದರಲ್ಲಿ ಆಕೆ ಆಶಯವನ್ನು ಮರೆತ ಕವಿಯೊಬ್ಬನನ್ನು ‘ಹೆಂಬೇಡಿ’ ಎಂದು ಜರೆದು ಆತನ ಬಲಿಯನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ವಸಾಹತುಕಾಲೀನ ಭಾರತದ ಮುಕ್ತತೆಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾದ ಅನೇಕ ಚಿಹ್ನೆ, ಗುರುತು, ಸಂಕೇತ, ಪ್ರತಿಮೆ, ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕಗಳು ಇಂದು ಮತೀಯವಾದ ಕೋಮುವಾದಿ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ತಲುಪಿವೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಚಿಂತನೆ – ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಪರಿಕರಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಪರಿಮಿತಿಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದೆವು ಎಂಬುದು ಇಂದು ರುಜುವಾತು ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಹಿಂಸಾತ್ಮಕ ಘಟನೆ ಗಲಭೆಗಳು ಅಂದು ನಾವು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರತೀಕಗಳ ಕೂಸಾಗಿ ಮರುಹುಟ್ಟು ಪಡೆದಿವೆ. ಬಂಕಿಮರನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ‘ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ’ದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಪರಿಗಣಿಸುವಂತೆ ಆಯಿತು.[34] ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಕಿಮರನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ಅಂದಿನ ಬರಹಗಾರರು ಮುಸ್ಲಿಮರನ್ನು ‘ಹೊರಗಿನವರೆಂದೇ’ (Foreigners) ಎಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಗಂಭೀರ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಗೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಮುಸ್ಲಿಮ್ ಆಡಳಿತಗಾರರನ್ನು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳನ್ನು ‘ದುರಾಕ್ರಮಣಕಾರಿಗಳೂ’, ‘ನಿರಂಕುಶ ಪ್ರಭು’ ಗಳೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಲಾಯಿತು.[35] ಇವೆಲ್ಲದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ‘ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆ’ ಎಂಬುದು ‘ಹಿಂದು’ ಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತ ಎನ್ನುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೂಪಕ – ಪ್ರತೀಕ, ಆಚರಣೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಮುಖೇನ ಇನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಬಹುಶಃ ಈ ಹೊತ್ತಿನ ಕೋಮುವಾದಿ ಚಿಂತನೆ, ಚಟುವಟಿಕೆ, ಹಿಂಸೆಗಳಿಗೆ ನಾವು ಅಂದು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಏಕ ಪ್ರಕಾರದ ಮತೀಯ ಚಿಂತನಾ ಪರಿಕಾರಗಳೇ ಕಾರಣ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ಇನ್ನಾವುದೇ ಪರ್ಯಾಯ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನವರು ಬಳಸದೆ ಇದ್ದದ್ದು ನಮ್ಮ ದುರಂತವೇ ಸರಿ.
ಮಧ್ಯಮ, ಮೇಲ್ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದವರ ಆಸೆ – ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ಅಗತ್ಯತೆಯ ಸಾಕಾರತೆಗಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾದ ಮತೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಈ ಹೊತ್ತು ಶ್ರೀಮಂತ ವರ್ಗದವರ ಬಂಡವಾಳದ ಪರಿಕರಗಳಾಗಿ ರೂಪು ತಳೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಅಂತಿಮ ಪರಿಣಾಮ – ಭೀಕರತೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವವರು ಕೆಳವರ್ಗದ ಬಡಜನರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ.[36] ಇದು ಚರಿತ್ರೆಯ ಕುಹಕವಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಡದೆ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಸಮಧಾನದ ಸಂಗತಿ ಅಂದರೆ ಬಂಗಾಳಿ – ಕನ್ನಡ ಭಾಷಿಕರ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪ್ರತಿಮೆ – ಪ್ರತೀಕಗಳನ್ನು ಅಂದಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬಳಸಿದ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಸಂವೇದನೆಯೇ ಕಾರಣ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ.
(ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ೬೪ನೆಯ ಭಾರತ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ ಅಧಿವೇಶನದಲ್ಲಿ (ಮೈಸೂರು) ಮಂಡಿಸಿದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಸಂಪ್ರಬಂಧದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ)
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ಕೃಪೆ: ಶ್ರೀ ಬಿ. ಕೊಂಡಾಚಾರಿ, ಬಳ್ಳಾರಿ
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